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Durckregler G,
Druckregler mit
Magnetventil GV...

Betriebsanleitung
� Bitte lesen und aufbewahren

zum Sichern, Regeln und
Steuern von Luft- oder Gasver-
brauchseinrichtungen
Geeignet für Gase der Gasfami-
lien 1 (Stadtgas), 2 (Erdgas) und
3 (Flüssiggas) sowie andere
technische nicht aggressive
Brenngase und Luft
Maximaler Eingangsdruck 
200 mbar
MODULINE-Bauweise 

WARNUNG! Unsachgemäßer Ein -
bau, Einstellung, Verän de rung, Be -
die nung oder War tung kann Ver -
letzungen oder Sachschäden
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch le-
sen. Dieses Gerät muss nach den
geltenden Vorschriften installiert
werden.

Gas-trykregulator G, 
gas-trykregulator med
magnetventil GV...

Driftsvejledning 
� Skal læses og opbevares!

Til sikring, regulering og styring
af luft- eller gasforbrugsanord-
ninger
Egner sig til gasser af gasfami-
lierne 1 (bygas), 2 (naturgas) og 3
(flaskegas) samt til andre teknis-
ke ikke-aggressive brændgasser
og luft
Maksimalt indgangstryk 200 mbar
MODULINE-serie

ADVARSEL! Faglig ukorrekt mon-
tage, indstilling, ændring, betjening
eller vedligeholdelse kan forårsage
kvæstelser eller materiel skade.
Læs anvisningerne inden brugen.
Dette apparat skal installeres i
overensstemmelse med de gæl-
dende forskrifter.

Tryckregulator G, 
tryckregulator med
magnetventil GV...

Bruksanvisning
� Läs denna bruksanvisning
och förvara den på säker plats

För säkring, reglering och
styrning av luft- eller
gasförbruk ningsanordningar.
Lämplig för 1 stadsgas, 2 natur -
gas och 3 gasol liksom andra ej
aggressiva bränngaser och luft.
Max ingångstryck 200 mbar
MODULINE-konstruktion

OBS! Felaktig montering, justering,
användning och skötsel liksom
förändringar kan leda till skada på
människor och föremål. 
Följ denna bruksanvisning och be-
akta gällande installationsföreskrif-
ter.

Trykkregulator G, 
trykkregulator med
magnetventil GV...

Bruksanvisning
� Vennligst les denne anvisnin-
gen og oppbevar den tilgjen-
gelig

til sikring, regulering og styring
av luft- eller gassforbrukere
Egnet til gasser innen familien
1 (bygass), 2 (jordgass) og 3
(LPG) samt andre industrielle,
ikke-aggressive brenngasser og
luft. 
Maksimum inngangstrykk 200 mbar
MODULINE-bygge måte

VIKTIG! Ukyndig installasjon, inn-
stilling, forandring, betjening eller
vedlikehold kan føre til personska-
der eller materielle skader. 
Les igjennom driftsinstruksen før
bruk. Dette apparatet må installe-
res i samsvar med gjeldende for-
skrifter.

Regulador de pressão G, 
regulador de pressão
com válvula solenóide
GV...

Instruções de operação
� Favor ler e guardar em um lu-
gar seguro

para segurança, regulagem e
controle de instalações consu-
midoras de ar ou gás
Apropriadas para gases da
família 1 (gás de rua), 2 (gás
natural) e 3 (GLP) assim como
para outros gases combustíveis
técnicos não agressivos e ar
Pressão máxima de entrada 
200 mbar 
Modelo MODULINE

ATENÇÃO! Uma montagem in-
correta ou um ajuste, uma modifi-
cação, manipulação ou a manu-
tenção incorreta podem causar
ferimentos ou danos materiais.
Ler, portanto, as presentes ins -
truções antes da utilização. Esta
unidade deverá ser instalada se -
gundo as normas locais vigentes.

Ρυθµιστής Πίεσης G,
Ρυθµιστής Πίεσης µε
ΗλεκτρJµαγνητική
Βαλ?ίδα GV...

4δηγίες 7ειρισµJύ
� Να δια?αστJύν και να

BυλάγJνται

για ασBάλιση, ρύθµιση και
έλεγSJ καταναλωτών αέρα ή
αερίJυ. 
ΚατάλληλJι για αέρια της
JικJγένειας αερίων 1
(BωταέριJ), 2 (γαιαέριJ) και
3 (υγραέριJ) <πως και άλλων
τεSνικών µη επιθετικών
καύσιµων αερίων και αέρα.
Μέγιστη πίεση εισ<δJυ 
200 mbar. 
Τρ<πJυ κατασκευής MODULINE

ΠΡ4ΕΙ∆4Π4ΙΗΣΗ! Ανάρµjστη
τjπjθέτηση, ρύθµιση, αλλαγή,
sειρισµZς ή συντήρηση µπjρεί 
να πρjκαλέσει τραυµατισµjύς ή
υλικές uηµίες. 
Πριν απZ τη sρήση δια]άστε τις
Oδηγίες Sειρισµjύ. Η παρjύσα
συσκευή να εγκατασταθεί σύµ aω  να
µε τjυς ισsύjντες κανjνισµjύς.

Konformitätserklärung
Wir erklären, dass die Produkte GV,
gekennzeichnet mit der PIN CE-
0085AQ0686, die grundlegenden
Anforderungen folgender Richtlinien
erfüllen:
– 90/386/EWG in Verbindung mit
der Norm EN 161

– 89/392/EWG
– 73/23/EWG in Verbindung mit
den einschlägigen Normen

– 86/336/EWG in Verbindung mit
der Norm EN 55104

Die entsprechend gekennzeichneten
Produkte stimmen überein mit dem
bei der zuge lassenen Stelle 0085
geprüften Baumuster.

Eine umfassende Qualitätssicherung
ist ge währleistet durch ein zertifizier-
tes Quali täts managementsystem
nach DIN ISO 9001 ge mäß Anhang
II Absatz 3 der Richtlinie
90/386/EWG.

Elster GmbH

Overensstemmelses -
attest
Hermed erklærer vi, at produkterne
GV, kendetegnet med produkt-ID-nr.
CE-0085AQ0686, opfylder de grund-
læggende krav fra følgende direkti-
ver:
– 90/386/EØF i forbindelse med
standarden EN 161

– 89/392/EØF
– 73/23/EØF i forbindelse med de
gældende standarder

– 86/336/EØF i forbindelse med
standarden EN 55104

Det tilsvarende mærkede produkt
stemmer overens med den va-
reprøve, som er kontrolleret af den
godkendte instans 0085.

En omfattende kvalitetssikring ga-
ranteres ved et certificeret kvalitets-
sikringssystem iht. DIN EN ISO
9001, iflg. bilag II, stk. 3 fra direktivet
90/386/EØF.

Elster GmbH

Överensstämmelse -
förklaring
Försäkrar vi att produkterna GV med
produkt-ID-numret CE-0085AQ0686
uppfyller kraven i direktiven
– 90/386/EEG i förbindelse med
standarden EN 161

– 89/392/EEG
– 73/23/EEG i förbindelse med
tillämpliga standarder

– 86/336/EEG i förbindelse med
standarden EN 55104

Den på så sätt betecknade produk-
ten överensstämmer med det typex-
emplar som har provats vid den auk-
toriserade instansen 0085.

En omfattande kvalitetssäkring ga-
ranteras genom ett certifierat kvali-
tetsstyrningssystem enligt DIN EN
ISO 9001, se bilaga II tredje stycket
i direktiv 90/386/EEG.

Elster GmbH

Samsvarserklæring
Erklærer vi at produktene GV, mer-
ket med produkt-id-nr. CE-
0085AQ0686, oppfyller de grunn-
leggende krav i de følgende
direktiver: 
– 90/386/EØF i forbindelse med
norm EN 161

– 89/392/EØF
– 73/23/EØF i forbindelse med de
relevante normer

– 86/336/EØF i forbindelse med
norm EN 55104

Det tilsvarende betegnede produktet
stemmer overens med det ty-
pemønsteret som ble prøvet ved
godkjent organ 0085.

En omfattende kvalitetssikring er ga-
rantert av et sertifisert kvalitets -
sikringssystem i henhold til DIN EN
ISO 9001, i samsvar med bilag II
avsnitt 3 i direktiv 90/386/EØF.

Elster GmbH

Declaração de 
conformidade
Nós declaramos que os produtos
GV, marcados com o PIN CE-
0085AQ0686, estão de acordo com
as normas gerais das seguintes di-
retrizes:
– 90/386/CEE em conjunto com
EN 161

– 89/392/CEE
– 73/23/CEE em conjunto com as
normas padrão

– 86/336/CEE em conjunto com
EN 55104

Os produtos respectivamente mar-
cados correspondem ao tipo testa-
do pelo organismo notificado 0085.

Uma qualidade de segurança ab-
rangente é garantida através do sis -
tema de certificação de qualidade
DIN EN ISO 9001 de acordo com
anexo II, parágrafo 3 da diretriz
90/386/CEE.

Elste GmbH

∆ήλωση Πιστ<τητας
Εµείς, σαν κατασκευαστές, δηλ ώ -
νjυµε µε την παρjύσα, Zτι τα
πρjϊZντα GV, πjυ sαρ ακτ ηρί ujνται
µε τjν ΑριθµZ Ανα γνώ ρι σης Πρjϊ -
Zν τjς CE-0085AQ0686, εκπλ ηρώ -
νjυν τις ]ασ ικές απ αιτ ήσεις των
ακZ  λjυ θων Oδηγιών:
– 90/386/ΕOΚ σε συνδυασµZ µε τj

ΠρZτυπj EN 161,
– 89/392/ΕOΚ,
– 73/23/ΕOΚ σε συνδυασµZ µε τα

σsετικά ΠρZτυπα,
– 86/336/ΕOΚ σε συνδυασµZ µε τj

ΠρZτυπj ΕΝ 55104.

Τα πρjϊZντα πjυ sαρακτηρίujνται
σsετικά, συµaωνjύν πλήρως µε τj
υπZ δειγµα κατασκευής πjυ εγκρ ί -
θηκε απZ την Υπηρεσία 0085.

Παρέsεται εκτενή διασaάλιση
πjιZ τητας µε πιστjπjιηµένj Σύ -
στηµα ∆ιασaάλισης ΠjιZτητας
κατά DIN EN ISO 9001, σύµaωνα µε
Πα ρ ά ρ τηµα ΙΙ, Εδάaιj 3 της
Oδηγίας 90/386/ΕOΚ.

Elster GmbH
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Typenübersicht
Eingangsdruck: siehe Typenschild
Ventiltellerdichtung: Perbunan
Schließzeit: < 1 s
Öffnungszeit: geräteabhängig
Schalthäufigkeit: beliebig
Einbaulage: beliebig, jedoch Ma-
gnetspule nicht nach unten hängend
Umgebungstemperatur: -20 ... +60 °C
Einschaltdauer: 100 %
Schutzart: IP 54 nach IEC 529
Anschlussflansche: mit Innengewinde

Rp nach ISO 7-1

Druckregler 
GS = Druckregler 
GD = Druckregler gedämpft
GI = Gleichdruckregler
GIB = Gleichdruckregler 

mit Bypass
GR = Verhältnisdruckregler
GRH = Verhältnisdruckregler

Druckregler mit Magnetventil
GVS = Druckregler
GVD = Druckregler gedämpft
GVI = Gleichdruckregler
GVIB = Gleichdruckregler

mit Bypass
GVR = Verhältnisdruckregler
GVRH = Verhältnisdruckregler

Baugröße
115 => Kvs = 5,5 m3/h
125 => Kvs = 9 m3/h
232 => Kvs = 20 m3/h
350 => Kvs = 39 m3/h

Moduline Baureihe ML

Maximaler Eingangsdruck
02 = 200 mbar
01 = 100 mbar

Verhältnis (nur bei GVR..)
A = einstellbar
F4 = fest 4 : 1
F1 = fest 1 : 1

Spannung GV
T = 220 ... 240 V, 50/60 Hz
M = 110 ... 120 V, 50/60 Hz
K = 24 V Gleichspannung

Elektroanschluss GV
3 = Anschlusskasten mit Klemmen
6 = Normstecker ISO 4400

Meldeschalter (Option) GV
S = Meldeschalter
G = Meldeschalter

mit Goldkontakten

� Option = wenn das Gerät nicht
mit den Op tionen ausgerüstet ist,
entfällt der Buchstabe, der nächs -
 te rückt auf.

Typeoversigt
Indgangstryk : se angivelsen på ty-
peskiltet
Ventiltallerkenpakning: perbunan
Lukketid: < 1 sek
Åbnetid: afhænger af ventiltype
Koblingshyppighed: vilkårlig
Indbygningsposition: vilkårlig, dog
må magnetspolen ikke hænge ne-
dad
Omgivelsestemperatur -20 ... +60 °C
Indkoblingsvarighed: 100 %
Kapslingsklasse: IP 54 iht. IEC 529
Tilslutningsflange: med indvendigt

gevind Rp iht. ISO
7-1

Trykregulatorer
GS = trykregulator
GD = trykregulator, dæmpet
GI = ligetrykregulator
GIB = igetrykregulator 

med bypass
GR = forholdstrykregulator
GRH = forholdstrykregulator

Trykregulatorer med magnet-
ventil
GVS = trykregulator
GVD = trykregulator, dæmpet
GVI = ligetrykregulator
GVIB = ligetrykregulator 

med bypass
GVR = forholdstrykregulator
GVRH = forholdstrykregulator

Størrelser
115 => Kvs = 5,5 m3/h
125 => Kvs = 9 m3/h
232 => Kvs = 20 m3/h
350 => Kvs = 39 m3/h

Moduline serie ML

Maksimalt indgangstryk
02 = 200 mbar
01 = 100 mbar

Forhold (kun ved GVR..)
A = kan indstilles
F4 = fast 4 : 1
F1 = fast 1 : 1

Spænding GV
T = 220 ... 240 V, 50/60 Hz
M = 110 ... 120 V, 50/60 Hz
K = 24 V jævnspænding

El-tilslutning GV
3 = tilslutningskasse med klemmer
6 = standardstik ISO 4400

Meldekontakt (option) GV
S = meldekontakt
G = meldekontakt med guldkon-

takter

� Option = hvis apparatet ikke er
udstyret med optionerne, bort-
falder bogstavet; så rykker det
næste frem.

Typöversikt
Ingångstryck – se typskylt.
Ventiltallrikstätning: Perbunan
Slutningstid: < 1 sek
Öppningstid: apparatberoende
Kopplingsfrekvens: valfri
Monteringsläge: valfritt, men mag -
netspolen får ej hänga nedåt
Omgivningstemperatur:
-20 till +60°C
Tillkopplingstid: 100%
Skyddsutförande: IP 54 enligt IEC 529
Anslutningsflänsar: med innergänga

Rp enligt ISO 7-1

Tryckregulator
GS = tryckregulator
GD = tryckregulator, dämpad
GI = likatrycksregulator
GIB = likatrycksregulator med

bypass
GR = förhållandetrycksregulator
GRH = förhållandetrycksregulator

Tryckregulator med magnet -
ventil
GVS = tryckregulator
GVD = tryckregulator, dämpad
GVI = likatrycksregulator
GVIB = likatrycksregulator med

bypass
GVR = förhållandetrycksregulator
GVRH = förhållandetrycksregulator

Storlek
115 => Kvs = 5,5 m3/tim
125 => Kvs = 9 m3/tim
232 => Kvs = 20 m3/tim
350 => Kvs = 39 m3/tim

Moduline serie ML

Max ingångstryck
02 = 200 mbar
01 = 100 mbar

Förhållande (endast vid GVR..)
A = inställbart
F4 = fast 4:1
F1 = fast 1:1

Spänning GV
T = 220...240 V, 50/60 Hz
M = 110...120 V, 50/60 Hz
K = 24 V likspänning

Elanslutning GV
3 = uttagslåda med klämmor
6 = standardkontaktdon ISO 4400

Lägesindikator (tillval) GV
S = lägesindikator
G = lägesindikator med guldkon-

takter

� Tillval = om apparaten inte är
utrustad med resp tillval bortfaller
bokstaven och nästa bokstav
rycker upp ett steg.

Typeoversikt
Inngangstrykk: Se typeskilt
Ventil-platetetning: perbunan 
Lukketid: < 1 s
Åpnetid: avhengig av apparatet
Koplingsfrekvens: hvilken som helst
Montasjeposisjon: hvilken som helst,
magnetspolen må imidlertid ikke
henge nedover
Omgivelsestemperatur:
-20...+60°C
Driftssyklus: 100%
Beskyttelsesgrad: IP 54 ifølge IEC 529
Tilkoplingsflens: Med innvendige

gje nger Rp ifølge
ISO 7-1

Trykkregulator 
GS = trykkregulator
GD = trykkregulator, dempet
GI = liketrykkregulator
GIB = liketrykkregulator med

bypass
GR = variabel styring for

forhold luft/gass
GRH = variabel styring for

forhold luft/gass

Trykkregulator med magnetven-
til
GVS = trykkregulator
GVD = trykkregulator, dempet
GVI = liketrykkregulator 
GVIB = liketrykkregulator med

bypass
GVR = variabel styring for

forhold luft/gass
GVRH = variabel styring for

forhold luft/gass

Størrelse
115 => Kvs = 5,5 m3/h
125 => Kvs = 9 m3/h
232 => Kvs = 20 m3/h
350 => Kvs = 39 m3/h

Moduline serie ML

Maksimum inngangstrykk
02 = 200 mbar
01 = 100 mbar

Forhold (kun for GVR..)
A = innstillbart
F4 = fast 4 : 1
F1 = fast 1 : 1

Spenning GV
T = 220...240 V, 50/60 Hz
M = 110...120 V, 50/60 Hz
K = 24 V likespenning

Elektrisk tilkopling GV
3 = Klemmekasse til tilkopling
6 = Standard stikkontakt ISO 4400

Meldebryter (opsjon) GV
S = meldebryter
G = meldebryter med gullkontakter

� Opsjon = hvis apparatet ikke er
utstyrt med opsjonene, bortfaller
bokstaven; den neste rykker en
posisjon opp.

Vista geral do tipo
Pressão de entrada: vide placa de
identificação
Juntas de vedação de disco: Perbunan
Tempo de fechamento: < 1 s
Tempo de abertura: dependendo do
equipamento
Freqüência de ligamento: opcional
Montagem: opcional, porém, bobina
solenóide não pendurada para baixo
Temperatura de ambiente:
-20 ... +60 °C
Duração de funcionamento: 100 %
Graus de proteção: IP 54 segundo IEC 529
Flange de conexão: com rosca in-

terna Rp seg-
undo ISO 7-1

Regulador de pressão
GS = Regulador de pressão
GD = Regulador de pressão

amortecido
GI = Válvula proporcionadora

de ar/gás
GIB = Válvula proporcionadora

de ar/gás com by-pass
GR = Válvula proporcionadora

de ar/gás variável
GRH = Válvula proporcionadora

de ar/gás variável

Regulador de pressão com
válvula solenóide
GVS = Regulador de pressão
GVD = Regulador de pressão

amortecido
GVI = Válvula proporcionadora

de ar/gás 
GVIB = Válvula proporcionadora

de ar/gás com by-pass
GVR = Válvula proporcionadora

de ar/gás variável
GVRH = Válvula proporcionadora

de ar/gás variável

Tamanho
115 => Kvs = 5,5 m3/h
125 => Kvs = 9 m3/h
232 => Kvs = 20 m3/h
350 => Kvs = 39 m3/h

Moduline Série ML

Pressão máxima de entrada
02 = 200 mbar
01 = 100 mbar

Proporção (somente na GVR..)
A = ajustável
F4 = fixo 4 : 1
F1 = fixo 1 : 1

Tensão GV
T = 220 ... 240 V, 50/60 Hz
M = 110 ... 120 V, 50/60 Hz
K = 24 V corrente contínua

Conexão elétrica GV
3 = Caixa de conexão com terminais
6 = Conector normalizado ISO 4400

Indicador de posição (opção) GV
S = Indicador de posição
G = Indicador de posição com

contactos dourados

� Opção = quando o equipamento
não é equipado com as opções,
a letra é anulada e a próxima letra
sobe uma posição.

Ανασκ<πηση Τύπων
Πίεση εισZδjυ: ]λέπε πινακίδα τύπjυ
Παρέµ]υσµα δίσκjυ ]αλ]ίδας: Per-
bunan
SρZνjς κλεισίµατjς: < 1 s
SρZνjς ανjίγµατjς: ανάλjγα µε τη
συσκευή
ΣυsνZτητα µεταγωγής: κατά ]jύληση
Θέση τjπjθέτησης: κατά ]jύληση,
τj ηλεκτρjµαγνητικZ πηνίj δεν
επιτρέπεται κρέµεται πρjς κάτω
Θερµjκρασία περι]άλλjντjς: -20 ... +60 °C
Κύκλjς απZδjσης: 100%
ΜZνωση: IP 54 σύµaωνα µε IEC 529
Φλάντuα σύνδεσης: µε εσωτερικZ

σπεί   ρωµα Rp σύ   -
µaωνα µε ISO 7-1

Ρυθµιστές πίεσης
GS = ρυθµιστής πίεσης
GD = ρυθµιστής πίεσης,

απjσ]ησµένjς
GI = ελεγκτής αναλjγίας

αέρα/αερίjυ
GIB = ελεγκτής αναλjγίας αέρα/

αερίjυ µε παρά καµψη
GR = µετα]λητZς ελεγκτής

αναλjγίας αέρα/αερίjυ
GRH = µετα]λητZς ελεγκτής

αναλjγίας αέρα/αερίjυ

Ρυθµιστές πίεσης µε
ηλεκτρJµαγνητική ?αλ?ίδα
GVS = ρυθµιστής πίεσης
GVD = ρυθµιστής πίεσης,

απjσ]ησµένjς
GVI = ελεγκτής αναλjγίας

αέρα/αερίjυ
GVIB = ελεγκτής αναλjγίας αέρα/

αερίjυ µε παρά καµψη
GVR = µετα]λητZς ελεγκτής

αναλjγίας αέρα/αερίjυ
GVRH = µετα]λητZς ελεγκτής

αναλjγίας αέρα/αερίjυ

ΜέγεθJς
115 => Kvs = 5,5 m3/h
125 => Kvs = 9 m3/h
232 => Kvs = 20 m3/h
350 => Kvs = 39 m3/h

Σειρά Moduline ML

Μέγιστη πίεση εισ<δJυ
02 = 200 mbar
01 = 100 mbar

ΑναλJγία (µZνj σε GVR..)
A = ρυθµιuZµενη
F4 = σταθερή 4 : 1
F1 = σταθερή 1 : 1

Τάση GV
T = 220 ... 240 V, 50/60 Hz
M = 110 ... 120 V, 50/60 Hz
K = 24 V DC

Ηλεκτρική σύνδεση GV
3 = τερµατικZ µε ακρjδέκτες
6 = πρZτυπj aις ISO 4400

Ενδείκτης θέσης (πρJαιρετικά) GV
S = ενδείκτης θέσης
G = ενδείκτης θέσης µε sρυσές

επαaές

� Πρjαιρετικά = Zταν η συσκευή
δε ν έsει πρjαιρετικjύς εe jπλ ι -
σµ  jύς, λείπει τj γράµµα και στη
θέ ση τjυ περνά τj επZµενj.
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Kurzbeschreibung

A Magnetantrieb

B Durchflusskörper

C Anschluss für Gaseingang

D Anschluss für Gasausgang

E Messanschluss für Eingangs-
druck

F Meldeschalter

G Druckregler

Einbauen, ausbauen und
befestigen
� Flanschverschraubungen in Rohr -
 leitungen einbauen.

� Schmutzfänger (Flansch mit Sieb
C) in der Zuleitung, direkt am
Durchflusskörper, vorsehen.

� Vor der Montage den Staub-
schutz an den Anschlüssen ab-
ziehen.

� Durchflussrichtung beachten,
Pfeil am Ge häuse.

� Gerät ohne mechanische Span-
nungen einbauen; passendes
Werkzeug verwenden.

� GV: Magnetantrieb nicht als He-
bel benutzen!

� Einbaulage:
G: Reglerdom senkrecht hän-
gend bis waagerecht liegend,
nicht aufrecht.
GV: schwarzer Magnetantrieb
senkrecht stehend bis waage-
recht liegend, nicht über Kopf.

� Das Gerät darf kein Mauerwerk
berühren, Mindestabstand 20 mm.

Kort beskrivelse

A Magnetdrev

B Ventilhus

C Tilslutning til gasindgang

D Tilslutning til gasudgang

E Måletilslutning for indgangstryk

F Meldekontakt

G Trykregulator

Montage, afmontering
og fastgørelse
� Flangeforskruningerne monteres i
rørledningerne.

� En smudsfangersi (flange med fil-
tersi C) skal sættes i tilførselsled-
ningen, direkte ved ventilhuset.

� Inden monteringen skal støvprop-
perne ved tilslutningerne trækkes
af.

� Vær opmærksom på gennem-
strømningsretningen, se pilen på
huset.

� Ventilen skal indbygges uden me-
kaniske spændinger; benyt pas-
sende værktøj.

� GV: Magnetdrevet må ikke benyt-
tes som vægtstang!

� Indbygningsposition:
G: Regulatorkuppel lodret hæn-
gen de til vandret liggende, ikke
oprejst.
GV: Sort magnetdrev lodret
stående til vandret liggende, ikke
på hovedet.

� Apparatet må ikke berøre nogen
mur, mindsteafstand 20 mm.

Kortfattad beskrivning

A Magnetspole

B Flödesdel

C Anslutning för gasingång

D Anslutning för gasutgång

E Mätanslutning för ingångstryck

F Lägesindikator

G Tryckregulator

Montering, demontering
och fastsättning
� Installera flänsskruvkopplingar i
rörledningarna.

� Installera smutsfångare (fläns
med filter C) i matarledningen, di-
rekt vid flödesdelen.

� Dra av dammskyddet på anslut-
ningarna före montering.

� Beakta flödesriktningen, se pil på
huset.

� Montera apparaten utan meka-
nisk spänning. Använd passande
verktyg!

� GV: Använd ej magnetdriften som
hävarm!

� Monteringsläge:
G: Regulatorhus lodrätt hängan-
de till vågrätt liggande, inte up-
prätt.
GV: Svart magnetdrift lodrätt
stående till vågrätt liggande, ej
upp och ner.

� Apparaten får ej beröra vägg,
min avstånd 20 mm.

Kort beskrivelse

A Magnetaktuator

B Gjennomstrømningslegeme

C Forbindelse til gass-inngang

D Forbindelse til gass-utgang

E Testpunkt til kontroll av inn-
gangstrykk

F Meldebryter

G Trykkregulator

Montering, demontering
og feste
� Monter flenskoplingene i rørled-
ningen

� Monter en smussoppfanger (flens
med slamsamler C) i tilførselsled-
ningen, direkte på gjennom-
strømningslegemet.

� Før montasjen må støvdekselet
fjernes fra forbindelsene.

� Pass på at gjennomstrømningens
retning er riktig, se pilen på huset.

� Monter huset uten mekaniske
spenninger, bruk passende verk-
tøy.

� GV: Ikke bruk magnetaktuatoren
som hevarm!

� Montasjeposisjon:
G: Regulatorkuppelen loddrett
hengende til vannrett liggende,
men ikke stående oppreist.
GV: Sort magnetaktuator loddrett
stående til vannrett liggende, men
ikke på hodet.

� Apparatet må ikke komme i
berøring med murverk, mini -
mums avstand 20 mm.

Descrição breve

A Atuador solenóide

B Corpo do fluxo

C Conexão para entrada de gás

D Conexão para saída de gás

E Conexão de medição para pres-
são de entrada

F Indicador de posição

G Regulador de pressão

Montagem, desmontagem
e fixação
� Montar as uniões roscadas do
flange na tubulação.

� Instalar o acumulador de sujeira
(flange com filtro C) na linha de
alimentação, diretamente no cor-
po do fluxo.

� Antes da montagem, remover a
proteção de pó nas conexões.

� Observar a direção do fluxo, vide
seta no corpo da válvula

� Montar o equipamento sem
tensão mecânica; utilizar ferra-
mentas adequadas.

� GV: Não usar o atuador solenóide
 como alavanca!

� Posição de montagem:
G: cúpula do regulador penden-
do verticalmente para baixo o in-
clinado até a posição horizontal,
não em posição vertical.
GV: atuador solenóide preto em
posição vertical o inclinado até a
posição horizontal, não de ca-
beça para baixo. 

� O equipamento não deverá tocar
em paredes, distância mínima:
20 mm.

ΣύντJµη περιγραBή

A ηλεκτρjµαγνητική κίνηση

B σώµα διέλευσης

C σύνδεση για σύνδεση αερίjυ

D σύνδεση για έejδj αερίjυ

E σηµείj µέτρησης πίεσης
εισZδjυ

F ενδείκτης θέσης

G ρυθµιστής πίεσης

ΤJπJθέτηση, ΑBαίρεση και
Στερέωση
� Βίδωµα των aλαντuωτών συνδ έ -

σεων στjυς σωληναγωγjύς.
� Να πρj]λεaθεί j συλλέκτης

ρύπων (aλάντuα µε σήτα C) στjν
αγωγZ πρjσαγωγής, απευθείας
στj σώµα διέλευσης.

� Πριν απZ την τjπjθέτηση να
αaα ιρεθεί η πρjστασία των
συνδέσεων απZ σκZνη.

� Πρjσέsετε την κατεύθυνση διέ -
λ ευσης, ]έλjς στj περί]ληµα.

� Τjπjθέτηση της συσκευής
sωρίς την άσκηση µηsανικών
τάσεων; sρησιµjπjιείτε κατά -
λληλj εργαλείj.

� GV: ∆εν επιτρέπεται η sρήση
της ηλεκτρjµαγνητικής κίνησης
σαν µjsλZ.

� Θέση τjπjθέτησης:
G: Ρυθµιστής σε κάθετη
ανάρτηση έως jριuZντια θέση,
Zsι Zρθια θέση. 
GV: Mαύρη ηλεκτρjµαγνητική
κίνηση σε Zρθια κάθετη θέση
έως jριuZντια θέση, Zsι
ανάπjδα.

� Η συσκευή δεν επιτρέπεται να
ακjυµπά στjν τjίsj, απZσταση
τjυλάsιστjν 20 mm.
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GV: Gas-Magnetventil
elektrisch verdrahten
� Verdrahtungen, Erdung usw.
nach den örtlich gültigen Vor-
schriften ausführen.

� Das Magnetventil muss span-
nungsfrei geschaltet werden kön-
nen – zweipolige (!) Trennvorrich-
tung vorschalten.

� Die Netzspannung muss mit den
Angaben auf dem Typenschild
übereinstimmen.

� Kabel Ø max. 10 mm 
Ader querschnitt max. 1,5 mm2

� Anschlusskasten des Ventils in
die ge wünschte Position drehen:
Sechskantmutter A lösen, den
Magnetkörper auf die gewünsch-
te Position drehen, Schraube A
wieder festziehen.

Verdrahtung
� Zuleitung spannungsfrei schalten.
Achtung! Bei Geräten mit 24 V
DC auf die Polarität achten.
PE Schutzleiter
1 L Phase oder +24 V DC
2 N Neutralleiter oder 0 V DC

� Geräte mit Klemmenkasten 
(GV..3): Schrauben im Deckel lö-
sen und Deckel abnehmen, Ka-
bel durch PG-Verschraubungen
einführen, PG-Verschraubungen
fest ziehen und gemäß Anschluss -
 plan an schließen, Deckel wieder
aufsetzen und festschrauben.

� Geräte mit Gerätestecker DIN
43650 (GV..6): Schraube im
Stecker lösen, Buchseneinsatz
herausdrücken, Kabel durch PG-
Verschraubung einführen, PG-
Verschraubungen festziehen und
gemäß Anschlussplan an -
schließen. Stecker mit Buch-
seneinsatz wieder aufstecken
und Schraube festziehen.

GV: Elektrisk tilslutning
af gas-magnetventilen
� Tilslutninger, jordning osv. skal
udføres i overensstemmelse med
de forskrifter, som gælder på ste-
det.

� Magnetventilen skal kunne kobles
spændingsfri – der skal forkobles
en topolet (!) skilleanordning.

� Netspændingen skal stemme
overens med angivelserne på ty-
peskiltet.

� Kabel Ø max. 10 mm, 
ledertværsnit max. 1,5 mm2.

� Ventilens tilslutningskasse drejes i
den ønskede position: 
Sekskantmøtrikken A løsnes,
magnetspolen drejes i den øns-
kede position, skruen A stram-
mes igen.

Tilslutning
� Tilledningen gøres spændingsfri.
Bemærk! Ved apparater med 
24 V DC skal man være op-
mærksom på den korrekte polari-
tet. 
PE beskyttelsesleder
1 L fase eller +24 V DC
2 N neutralleder eller 0 V DC

� Apparater med klemkasse
(GV..3): Skruerne i dækslet løs-
nes, og dækslet tages af. Kablet
føres ind gennem PG-forskrunin-
gerne, PG-forskruningerne
strammes og tilsluttes i overens-
stemmelse med tilslutningsske-
maet. Dækslet sættes på igen og
skrues fast.

� Apparater med apparatstik DIN
43650 (GV..6): Skruen i stikket
løsnes, og bøsningsindsatsen
trykkes ud. Kablet føres ind gen-
nem PG-forskruningerne, PG-for-
skruningerne strammes og tilslut-
tes i overensstemmelse med
tilslutningsskemaet. Stikket med
bøsningsindsatsen sættes på
igen, og skruen strammes.

GV: Elanslutning av
gas-magnetventil
� Inkoppling, jordning osv enligt
gällande föreskrifter.

� Magnetventilen måste kunna skil-
jas från strömförsörjningen – in-
stallera tvåpolig (!) frånskiljare
framför den.

� Nätspänningen måste överens-
stämma med den på typskylten
angivna spänningen.

� Kabel Ø max 10 mm
Ledararea max 1,5 mm2

� Vrid ventilens kopplingslåda i
önskat läge: 
Lossa sexkantmuttern A, vrid
magneten i önskat läge, dra åt
muttern A igen.

Inkoppling
� Koppla från matarledningen.
OBS! Beakta polariteten vid ap-
parater med 24 V DC.
PE skyddsledare
1 L fas eller +24 V DC
2 N neutralledare eller 0 V DC

� Apparater med plintlåda (GV..3):
Lossa skruvarna i locket och ta
av det, för in kabeln genom kläm-
ringsförskruvningar och dra åt
förskruvningarna. Anslut enligt
kopplingsschema och sätt på
och skruva fast locket igen.

� Apparater med kontaktdon DIN
43650 (GV..6): Lossa skruven i
kontaktdonet, tryck ut hylsinsat -
sen, för in kabeln genom kläm-
ringsförskruvningarna och dra åt
förskruvningarna. Anslut enligt
kopplingsschema och sätt i hyls -
insatsen igen och dra åt skruven.

GV: Elektrisk kabling av
gass-magnetventilen
� Ledningsføringer, jording osv. må
være i overensstemmelse med de
gyldige lokale forskrifter.

� Magnetventilen må kunne koples
potensialfri! Kople til en to-polet (!)
skillebryter i serie.

� Nettspenningen må være i over-
ensstemmelse med oppgavene
på typeskiltet.

� Kabel Ø maks. 10 mm. 
Tverrsnittet på wiren maks. 1,5 mm2.

� Vri ventilens klemmekasse i øns-
ket posisjon:
Løsne sekskantmutter A, vri
mag netspolen til ønsket posisjon
og stram til skrue A igjen.

Ledningsføring
� Kople tilførselsledningen spen-
ningsløs. 
OBS! For apparater med 24 V DC
må det passes på polariteten.
PE jordledning
1 L fase eller +24 V DC
2 N nøytral ledning eller 0 V DC

� Apparater med klemmekasser
(GV..3): Løsne skruene i dekselet
og ta av dekselet, før kabelen
gjennom PG, stram til PG og
kop le til slik det angis i koplings-
diagrammet. Sett på dekselet
igjen og skru det fast.

� Apparater med stikkontakt ifølge
DIN 43650 (GV..6): Løsne skruen
i stikkontakten, trykk ut innsatsen
i bøssingen, før kabelen gjennom
PG, stram til PG og kople til som
angitt i koplingsdiagrammet. Sett
på stikkontakten med bøssing-
inn satsen og stram til skruen.

GV: Instalação elétrica
da válvula solenóide
para gás
� As instalações elétricas, aterra-
mentos etc. devem ser feitos
conforme regulamentos locais
válidos.

� O sistema de fornecimento elétri-
co da válvula solenóide deverá
poder ser desligado – ligar pre-
viamente um dispositivo de sepa-
ração de dois pólos (!).

� A tensão da rede deve estar de
acordo com as indicações na
placa de identificação.

� Cabo com Ø máx. de 10 mm,
seção transversal do fio de no
máx. 1,5 mm2.

� Girar a caixa de conexão da vál-
vula à posição desejada:
soltar a porca sextavada A, girar
o corpo da válvula à posição de-
sejada, apertar novamente o par-
afuso A.

Instalação elétrica
� Desligar a alimentação do forne-
cimento elétrico. 
Atenção! Observar a polaridade
nos equipamentos com 24 V CC.
PE condutor de proteção
1 L fase ou +24 V CC
2 N condutor neutro ou 0 V CC

� Equipamentos com caixa de ter-
minais (GV..3): soltar os parafu-
sos na tampa e retirar a tampa;
inserir o cabo pela união roscada
PG; parafusar bem a união ros-
cada PG e conectar conforme o
diagrama de conexões; encaixar
novamente a tampa e parafusá-
-la.

� Equipamentos com conector DIN
43650 (GV..6): soltar o parafuso
no conector; empurrar a bucha
para fora; inserir o cabo pela
união roscada PG; parafusar
bem a união roscada PG e
conectar conforme diagrama de
conexões. Recolocar o conector
com a bucha e parafusá-lo.

GV: Ηλεκτρική Καλωδίωση
ΗλεκτρJµαγνητικής
Βαλ?ίδας ΑερίJυ
� Εκτέλεση καλωδίωσης, γείωσης

κλπ. σύµaωνα µε τjυς κατά
τZπjυς ισsύjντες κανjνισµjύς.

� Η ηλεκτρjµαγνητική ]αλ]ίδα
πρέπει να µπjρεί να συνδεθεί
έτσι, ώστε να µην επικρατεί σ'
αυτή ηλεκτρική τάση. Να πρj συ -
νδεθεί σε σειρά διπjλικZ (!) σύ -
στη  µα µZνωσης.

� Τα στjιsεία της πινακίδας τύπjυ
πρέπει να συµaωνjύν µε την
τάση τjυ δικτύjυ.

� ∆ιάµετρjς καλωδίjυ τj πjλύ 10 mm, 
εγκάρσια τjµή κλώνjυ
καλωδίjυ 1,5 mm2.

� Περιστρjaή τjυ τερµατικjύ
κjυ  τ  ι jύ της ]αλ]ίδας στην επιθ -
υµητή θέση:
Λασκάρισµα της εeαγωνικής ]ί -
δας Α, περιστρjaή τjυ µα γνη -
τικjύ σώµατjς στην επιθυµητή
θέση, eανά σaίeιµj της ]ίδας Α.

Καλωδίωση
� Σύνδεση τjυ αγωγjύ πρjσαγ ω -

γής έτσι, ώστε να µην επικ ρατεί
σ' αυτZν ηλεκτρική τάση. Σε
συσκευές 24 V DC πρjσjsή στην
πjλικZτητα.
PE γείωση
1 aάση L ή +24 V DC
2 jυδέτερjς αγωγZς N ή 0 V DC

� Συσκευές µε τερµατικά ακρj -
δεκτών (GV..3): Aε]ίδωµα των
]ιδών τjυ καπακιjύ, αaαίρεση
τjυ καπακιjύ, πέρασµα τjυ
καλωδίων µέσω των θωρα κισµέ -
νων ]ιδωτών συνδέσεων, σaί -
eιµj των θωρακισµένων ]ιδω -
τών συνδέσεων και σύνδ εση
σύ µa ωνα µε τj σsεδι ά γρ αµµα.
Aανά τjπjθέτηση και γε ρZ
]ίδωµα τjυ καπακιjύ.

� Συσκευές µε aις συσκευής DIN
43650 (GV..6): Aε]ίδωµα της
]ίδας τjυ aις, πάτηµα τjυ ένθ ε -
τj της υπjδjsής πρjς τα έeω,
πέρασµα τjυ καλωδίων µέσω
των θωρακισµένων ]ιδωτών
συνδ έσεων, σaίeιµj των θωρα -
κισµένων ]ιδωτών συνδέσεων
και σύνδεση σύµaωνα µε τj
σsεδιάγραµµα. Επανατjπjθέ -
τηση τjυ aις µε έν θ ετj
υπjδjsής και σaίeιµj της ]ίδας.
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Meldeschalter verdrahten
(optional GV...S oder GV...G)
� Der Schaltpunkt ist werkseitig zur
Rückmeldung, „Ventil ist ge-
schlossen“, einju stiert.

� Anschluss mit Gerätestecker DIN
43650 und PG 7 Verschraubung. 

� Aderquerschnitt 0,75 mm2 bis 
1,5 mm2

� Schaltleistung bei GV...S:
60-250 V, < 2 A, 50-60 Hz
bei GV...G:
24 V, 40 mA, Gleichspannung

� Der Meldeschalter ist bei ge-
schlossenem Ventil dargestellt.

In Betrieb nehmen
Dichtheit prüfen

Druckregler mit Magnetventil GV

� Kugelhahn schließen. 
� Magnetventil schließen.
� Eingangsdruck max.
(s. Typenschild) aufgeben.

� Der Druck am Ausgang muss auf
0 mbar bleiben.

� Magnetventil öffnen (elektrisch). 
� Druck am Ausgang muss anstei-
gen.

� Magnetventil schließen.
� Druck am Ausgang darf nicht ab-
fallen.

� Rohrenden am Eingang und Aus-
gang sowie Ventilkörper abseifen
und auf Dichtheit kontrollieren.

� Kugelhahn wieder öffnen.

Druckregler G

� Kugelhahn schließen.
� Eingangsdruck max. (s. Typen-
schild) aufgeben.

� Rohrenden am Eingang und
Ausgang sowie Ventilkörper ab-
seifen und auf Dichtheit kontrol-
lieren.

� Kugelhahn wieder öffnen.

Tilslutning af meldekontakten
(som option til GV...S eller GV...G)
� Koblingspunktet er fra fabrikkens
side indstillet til tilbagemelding
“ventil er sluttet”.

� Tilslutning med apparatstik DIN
43650 og PG 7-forskruning.

� Ledertværsnit 0,75 mm2 til 1,5
mm2.

� Koblingseffekt ved GV...S:
60-250 V, < 2 A, 50-60 Hz
ved GV...G:
24 V, 40 mA, jævnspænding

� Meldekontakten er vist med luk-
ket ventil.

Idrifttagning
Kontrol af tætheden

Trykregulatorer med magnet-
ventil GV

� Luk kuglehanen.
� Luk magnetventilen.
� Tilfør max. indgangstryk (se type -
skiltet).

� Trykket ved udgangen skal forbli-
ve 0 mbar.

� Åbn magnetventilen (elektrisk).
� Trykket ved udgangen skal stige.
� Luk magnetventilen.
� Trykket ved udgangen må ikke
falde.

� Rørenderne ved indgangen og
udgangen samt ventilhuset afsæ-
bes og kontrolleres for tæthed.

� Åbn kuglehanen igen.

Trykregulatorer G

� Luk kuglehanen.
� Tilfør max. indgangstryk (se type -
skiltet).

� Rørenderne ved indgangen og
udgangen samt ventilhuset afsæ-
bes og kontrolleres for tæthed.

� Åbn kuglehanen igen.

Inkoppling av lägesindikator
(GV...S eller GV...G)
� Kopplingspunkten är på fabriken
inställd på signalen “Ventilen är
sluten”.

� Anslutning med kontaktdon DIN
43650 och klämringsförskruvning
7.

� Ledararea 0,75 – 1,5 mm2

� Bryteffekt vid GV...S:
60-250 V, < 2 A, 50-60 Hz
vid GV...G:
24 V, 40 mA, likspänning

� På bilden visas lägesindikatorn
med sluten ventil.

Drifttagning
Täthetskontroll 

Tryckregulator med magnet -
ventil GV

� Stäng kulventilen.
� Stäng magnetventilen.
� Ställ in max ingångstryck (se
typskylt).

� Trycket vid utgången måste vara
0 mbar.

� Öppna magnetventilen (elek-
triskt).

� Trycket måste stiga vid utgången
� Stäng magnetventilen.
� Trycket vid utgången får ej sjun-
ka.

� Kontrollera rörändarnas täthet vid
in- och utgång liksom ventilens
täthet med läckspray.

� Öppna kulventilen igen.

Tryckregulator G

� Stäng kulventilen.
� Ställ in max ingångstryck (se
typskylt).

� Kontrollera rörändarnas täthet vid
in- och utgång liksom ventilens
täthet med läckspray.

� Öppna kulventilen igen.

Kabling av meldebryteren
(opsjonelt GV...S eller GV...G)
� Ved levering er koplingspunktet
justert til tilbakemelding “Ventilen
er lukket”.

� Tilkopling med stikkontakt DIN
43650 og PG 7 forskruning.

� Wirens tverrsnitt 0,75 mm2 til 1,5
mm2.

� Koplingskapasitet for GV...S:
60-250 V, < 2 A, 50-60 Hz 
ved GV...G:
24 V, 40 mA, likespenning.

� Meldebryteren er fremstilt med
ventilen lukket.

Igangsettelse
Kontroll av tettheten

Trykkregulator med magnetven-
til GV

� Steng kuleventilen.
� Steng magnetventilen.
� Påfør maks. inngangstrykk (se ty-
peskilt).

� Trykket ved utgangen må holde
seg på 0 mbar.

� Åpne magnetventilen (elektrisk).
� Trykket ved utgangen må stige.
� Steng magnetventilen.
� Trykket ved utgangen må ikke
synke.

� Såpetest rørendene ved inngan-
gen og ved utgangen samt ventil-
legemet.

� Åpne kuleventilen igjen.

Trykkregulator G

� Steng kuleventilen.
� Påfør maks. inngangstrykk (se ty-
peskilt).

� Såpetest rørendene ved inngan-
gen og ved utgangen samt ventil-
legemet.

� Åpne kuleventilen igjen.

Instalação elétrica do indicador
de posição
(opcional GV...S ou GV...G)
� O ponto de comutação é ajusta-
do pela fábrica para a mensagem
de retorno “Válvula está fecha-
da”.

� Conexão com conector DIN
43650 e união PG 7.

� Seção transversal 0,75 mm2 até
1,5 mm2

� Capacidade de comutação na
GV...S:
60-250 V, < 2 A, 50-60 Hz
na GV...G:
24 V, 40 mA, corrente contínua

� O indicador de posição é ilustra-
do com a válvula fechada.

Colocar em operação
Verificar a estanqueidade

Regulador de pressão com
válvula solenóide GV

� Fechar a válvula manual.
� Fechar a válvula solenóide.
� Aplicar a pressão de entrada
máx. (vide placa de identificação).

� A pressão na saída deve per-
manecer em 0 mbar.

� Abrir a válvula solenóide (eletrica-
mente).

� A pressão na saída deve subir.
� Fechar a válvula solenóide.
� A pressão na saída não deve
baixar.

� Ensaboar as extremidades das
tubulações na entrada e na saída
e controlar a estanqueidade.

� Abrir novamente a válvula ma-
nual.

Regulador de pressão G

� Fechar a válvula manual.
� Aplicar a pressão de entrada
máx. (vide placa de identificação).

� Ensaboar as extremidades das
tubulações na entrada e na saída
e controlar a estanqueidade.

� Abrir novamente a válvula ma-
nual.

Καλωδίωση ενδείκτη θέσης
(πρjαιρετικά GV...S ή GV...G)
� Ρύθµιση σηµείjυ µεταγωγής

απZ τj εργjστάσιj για απά ντ η -
ση “Η ]αλ]ίδα είναι κλει στή”.

� Σύνδεση µε aις συσκευής DIN
43650 και θωρακισµένj σπεί -
ρωµα 7.

� Εγκάρσια τjµή κλώνjυ καλ -
ωδίjυ 0,75 mm2 έως 1,5 mm2.

� Μεταγωγική sωρητικZτητα σε
GV...S: 60-250 V, < 2 A, 50-60 Hz
σε GV...G:
24 V, 40 mΑ, τάση συνεsjύς
ρεύµατjς.

� Παράσταση τjυ ενδείκτη θέσης
µε κλειστή τη ]αλ]ίδα.

Θέση σε ΛειτJυργία 
ΈλεγSJς στεγαν<τητας

Ρυθµιστής Πίεσης µε ΗλεκτρJµαγ-
νητική Βαλ?ίδα GV

� Κλείσιµj τjυ σaαιρικjύ κρj υνj ύ.
� Κλείσιµj της ηλεκ τρjµ αγν ητι -

κής ]αλ]ίδας.
� Άσκηση µέγιστης πίεσης (]λ.

πινακ ίδα τύπjυ).
� Η πίεση στην έejδj πρέπει να

παρ αµείνει 0 mbar.
� Άνjιγµα της ηλεκτρjµαγνητικής

]αλ]ίδας (ηλεκτρικά).
� Η πίεση στην έejδj πρέπει να

ανέ λθει.
� Κλείσιµj της ηλεκτρ jµαγνητι -

κής ]αλ]ίδας.
� ∆εν επιτρέπεται η πτώση της

πίεσης στην έejδj.
� Έλεγsjς στεγανZτητας των

άκρων των σωλήνων εισZδjυ
και εeZ δjυ Zπως και τjυ
σώµατjς της ]αλ]ίδας µε
σαπjυνZνερj.

� Πάλι άνjιγµα τjυ σaαιρικjύ
κρjυ  νjύ.

Ρυθµιστής Πίεσης G

� Κλείσιµj τjυ σaαιρικjύ κρj υνj ύ.
� Άσκηση µέγιστης πίεσης (]λ.

πινακ ίδα τύπjυ).
� Έλεγsjς στεγανZτητας των

άκρων των σωλήνων εισZδjυ
και εeZ δjυ Zπως και τjυ
σώµατjς της ]αλ]ίδας µε
σαπjυνZνερj.

� Πάλι άνjιγµα τjυ σaαιρικjύ
κρjυ  νjύ.
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Druckregler G..S
Eingangsdruck: max. 200 mbar
Gasdruck pG einstellbar von 2 bis
100 mbar

Voreinstellung:
� Am Messstutzen B Gasdruck mes-
sen.

� Gasdruck an Einstellschraube C
nach Angaben des Brennerherstel-
lers einstellen.
Rechts drehen= Druck erhöhen
Links drehen = Druck erniedrigen

Feineinstellung:
� Brenner starten.
� Gasdruck an Einstellschraube C
entsprechend Abgasanalyse ein-
stellen.
Rechts drehen= Druck erhöhen
Links drehen = Druck erniedrigen

� Alle Messstutzen verschließen.

Druckregler GD mit vorge-
schaltetem Magnetventil,
Druckregler mit Magnet-
ventil GVD
Eingangsdruck: max. 100 mbar
Startgasdruck pS einstellbar von 2,5
bis 10 mbar.
Hauptgasdruck pG einstellbar von
5 bis 50 mbar.

Voreinstellung:
� Am Messstutzen B Gasdruck mes-
sen.

� pS = Startgasdruck und pG =
Hauptgasdruck nach Angaben
des Brennerherstellers einstellen.
Startgasdruck immer kleiner als
Haupt gasdruck einstellen.

Feineinstellung:
� Brenner starten.
� Zur Feineinstellung des Startgas-
druckes: Verschlussschraube ST
ca. zwei Umdrehungen lösen –
Startgasdruck bleibt dann kon-
stant.

� An pS Startgasdruck entsprechend
Abgasanalyse bzw. Zündverhalten
feineinstellen.

� Nach der Feineinstellung Schraube
ST wieder festziehen.

� Der Gasdruck geht nach ca. 8 Se-
kunden auf Hauptgasdruck pG.

� An pG Hauptgasdruck entspre-
chend Abgasanalyse feineinstellen.

Trykregulator G..S
Indgangstryk: max. 200 mbar
Gastrykket pG kan indstilles fra 2 til
100 mbar

Forindstilling:
� Mål gastrykket ved målestudsen
B.

� Indstil gastrykket på indstillings-
skruen C i overensstemmelse
med brænderproducentens angi-
velser.
Drejning mod højre = trykket

forøges
Drejning mod venstre = trykket

reduce-
res

Finindstilling:
� Start brænderen.
� Indstil gastrykket på indstillings-
skruen C i overensstemmelse
med røggasanalysen.
Drejning mod højre = trykket

forøges
Drejning mod venstre = trykket

reduce-
res

� Luk alle målestudser.

Trykregulator GD med
forkoblet magnetventil,
trykregulator med
magnetventil GVD
Indgangstryk: max. 100 mbar
Startgastrykket pS kan indstilles fra
2,5 til 10 mbar
Hovedgastrykket pG kan indstilles
fra 5 til 50 mbar

Forindstilling:
� Mål gastrykket ved målestudsen
B.

� Indstil pS = startgastrykket og pG
= hovedgastrykket i overens-
stemmelse med brænderprodu-
centens angivelser.
Startgastrykket skal altid ind-
stilles lavere end hovedgas -
trykket.

Finindstilling:
� Start brænderen.
� Til finindstilling af startgastrykket:
Låseskruen ST løsnes ca. to om-
drejninger – så forbliver startgas -
trykket konstant.

� Finindstil ved pS startgastrykket i
overensstemmelse med røggas-
analysen eller tændreaktionen.

� Efter finindstillingen skal skruen
ST strammes igen.

� Efter ca. 8 sekunder går gastryk -
ket over på hovedgastryk pG.

� Finindstil ved pG hovedgastrykket
i overensstemmelse med røggas-
analysen.

Tryckregulator G..S
Ingångstryck max 200 mbar
Gastryck pG inställbart från 2 till 
100 mbar

Förinställning
� Mät gastrycket vid B.
� Ställ in gastrycket med ställskru-
ven C enligt brännartillverkarens
anvisningar.
Vridning medurs = högre tryck
Vridning moturs = lägre tryck

Fininställning
� Starta brännaren
� Ställ in gastrycket med ställskru-
ven C enligt avgasanalysen.
Vridning medurs = högre tryck
Vridning moturs = lägre tryck

� Stäng alla mätuttag.

Tryckregulator GD med
förkopplad magnetventil,
tryckregulator med
magnet  ventil GVD
Ingångstryck max 100 mbar
Startgastryck pS inställbart från 2,5
till 10 mbar.
Huvudgastryck pG inställbart från 5
till 50 mbar.

Förinställning
� Mät gastrycket vid B.
� Ställ in pS = startgastryck och pG
= huvudgastryck enligt brännar-
tillverkarens anvisningar.
Startgastrycket måste alltid
vara lägre än huvudgas -
trycket.

Fininställning
� Starta brännaren.
� För fininställning av startgas -
trycket:
Lossa skruven ST ca två varv –
startgastrycket hålls konstant.

� Fininställ startgastrycket med pS
enligt avgasanalys resp tändför-
hållande.

� Dra åt skruven ST igen efter finin-
ställning.

� Gastrycket stiger till huvudgas -
tryck pG efter ca 8 sekunder.

� Fininställ huvudgastrycket med
pG enligt avgasanalys.

Trykkregulator G..S
Inngangstrykk: maks. 200 mbar
Gasstrykk pG kan innstilles fra 2 til
100 mbar

Forinnstilling:
� Mål gasstrykket ved målepunkt
B.

� Innstill gasstrykket på innstillings-
skrue C etter oppgaver fra bren-
nerprodusenten.
Vridning medurs = trykket øker
Vridning moturs = trykket redu-

seres

Fininnstilling:
� Start brenneren.
� Innstill gasstrykket på innstillings-
skrue C i samsvar med avgass-
analysen.
Vridning medurs = trykket øker
Vridning moturs = trykket redu-

seres
� Steng alle målepunkter.

Trykkregulator GD med
oppstrøms magnetventil,
trykkregulator med
magnetventil GVD
Inngangstrykk: maks. 100 mbar
Startgasstrykk pS kan innstilles fra
2,5 til 10 mbar
Hovedgasstrykk pG kan innstilles fra
5 til 50 mbar

Forinnstilling:
� Mål gasstrykket ved målepunkt
B.

� Innstill pS = startgasstrykk og pG
= hovedgasstrykk etter oppgave-
ne fra brennerprodusenten.
Startgasstrykket må alltid inn-
stilles lavere enn hovedgas-
strykket.

Fininnstilling:
� Start brenneren.
� Til fininnstilling av startgass -
trykket: Løsne låseskrue ST ca.
to omdreininger – startgass -
trykket holder seg da konstant.

� Fininnstill startgasstrykket ved pS
i samsvar med avgassanalysen
eller avhengig av hvordan tennin-
gen forholder seg.

� Stram til skruen ST igjen etter at
fininnstillingen er gjort.

� Gasstrykket går opp til hoved-
gasstrykk pG etter ca. 8 sekun-
der.

� Fininnstill hovedgasstrykket pG i
samsvar med avgassanalysen.

Regulador de pressão
G..S
Pressão de entrada: no máx. 
200 mbar
Pressão de gás pG ajustável de 2
até 100 mbar.

Preajuste:
� Medir a pressão no ponto de me-
dição B.

� Ajustar a pressão de gás no par-
afuso de ajuste C, de acordo
com as indicações do fabricante
do queimador.
Girando para = aumentar a
a direita pressão
Girando para = diminuir a
a esquerda pressão

Ajuste fino:
� Dar a partida no queimador.
� Ajustar a pressão de gás no par-
afuso de ajuste C, conforme aná-
lise da exaustão do gás.
Girando para = aumentar a
a direita pressão
Girando para = diminuir a
a esquerda pressão

� Fechar todos os pontos de medição.

Regulador de pressão
GD com válvula solenói-
de a montante, regulador
de pressão com válvula
solenóide GVD
Pressão de entrada: no máx. 100 mbar
Pressão de gás para partida pS
ajus tável de 2,5 até 10 mbar.
Pressão de gás principal pG ajus -
tável de 5 até 50 mbar. 

Preajuste:
� Medir a pressão de gás no ponto
de medição B.

� Ajustar pS = pressão de gás para
partida e pG = pressão de gás prin-
cipal, de acordo com as indicações
do fabricante do queimador.
O ajuste da pressão de gás
para partida sempre deve ser
menor do que a pressão de
gás principal.

Ajuste fino:
� Dar partida no queimador.
� Para o ajuste fino da pressão de
gás para partida: soltar o parafu-
so de fechamento ST por aprox.
2 voltas – a pressão de gás para
partida permanece constante.

� Ajustar precisamente a pressão
de gás para partida na pS, con-
forme análise da exaustão do gás
ou conforme comportamento da
ignição.

� Após o ajuste, apertar novamen-
te o parafuso ST.

� Após aprox. 8 segundos a pres-
são de gás irá à pressão de gás
principal pG.

� Ajustar precisamente a pressão
de gás principal na pG, conforme
análise da exaustão do gás.

Ρυθµιστής Πίεσης G..S
Πίεση εισZδjυ: τj πjλύ 200 mbar
Πίεση αερίjυ pG ρυθµιuZµενη απZ
2 έως 100 mbar.

Πρjκαταρκτική ρύθµιση:
� Μέτρηση της πίεσης αερίjυ στj

σύνδεσµj µέτρησης Β.
� Ρύθµιση της πίεσης αερίjυ στη

]ίδα ρύθµισης C σύµaωνα µε τα
στjιsεία τjυ κατασκευαστή
καυστήρα.
Περιστρjaή πρjς τα δεeιά =
αύeηση της πίεσης
Περιστρjaή πρjς τα αριστερά =
µείωση της πίεσης

Ρύθµιση ακρι]είας:
� Εκκίνηση τjυ καυστήρα.
� Ρύθµιση της πίεσης αερίjυ στη

]ίδα ρύθµισης C σύµaωνα µε
την ανάλυση των καυσαερίων.
Περιστρjaή πρjς τα δεeιά =
αύeηση της πίεσης
Περιστρjaή πρjς τα αριστερά =
µείωση της πίεσης

� Κλείσιµj Zλων των συνδέσµων
µέτρησης.

Ρυθµιστής Πίεσης µε ΠρJ -
εγ καταστηµένη ΗλεκτρJ -
µαγνητική Βαλ?ίδα GD,
Ρυθ  µιστής Πίεσης µε Ηλε κ -
τρJ µαγνη τική Βαλ?ίδα GVD
Πίεση εισZδjυ: τj πjλύ 100 mbar
Πίεση αερίjυ εκκίνησης pS ρυθµι -
uZµενη απZ 2,5 έως 10 mbar.
Πίεση κεντρικjύ αερίjυ pG ρυθµι -
uZµενη απZ 5 έως 50 mbar.

Πρjκαταρκτική ρύθµιση:
� Μέτρηση της πίεσης αερίjυ στj

σύνδεσµj µέτρησης Β.
� Ρύθµιση της πίεσης pS = πίεση

αερίjυ εκκίνησης και pG = πίεση
κεντρικjύ αερίjυ σύµaωνα µε
τα στjιsεία τjυ κατασκευαστή
καυ στήρα.
Η τιµή της πίεσης αερίJυ εκκί -
νησης να είναι πάντα µικρ<τερη
της τιµής της πίεσης τJυ κεν -
τρικJύ αερίJυ.

Ρύθµιση ακρι]είας:
� Εκκίνηση τjυ καυστήρα.
� Για τη ρύθµιση ακρι]είας της

πίεσης αερίjυ εκκίνησης: Λα -
σκάρετε την τάπα ST κατά δύ j
περίπjυ στρjaές / η πίεση τjυ
αε ρίjυ εκκίνησης παραµένει κα -
τZπιν σταθερή.

� Ρύθµιση ακρι]είας της πίεσης
αερίjυ εκκίνησης pS σύµaωνα
µε την ανάλυση καυσαερίων ή
αντίστjιsα σύµaωνα µε τη
συµπεριajρά ανάaλεeης.

� Μετά απZ τη ρύθµιση ακρι]είας
και πάλι σaίeιµj της ]ίδας ST.

� Μετά απZ περ. 8 δευτερZλεπτα
µετά]αση της πίεσης αερίjυ σε
πίεση κεντρικjύ αερίjυ pG.

� Ρύθµιση ακρι]είας της πίεσης
αερίjυ εκκίνησης pG σύµaωνα
µε την ανάλυση καυσαερίων 
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� Alle Messstutzen verschließen.
� Für die Reproduzierbarkeit der
Startgasstufe muss zwischen zwei
Schaltungen eine Wartezeit von
mind. 30 Sekunden liegen.

� Wenn trotz niedriger Startgas-
druck-Einstellung der Brenner laut
zündet, muss im Ausgang ein
Drosselbaustein BV eingebaut wer-
den. Um den gewünschten Brenn-
erdruck zu erreichen, muss dann
der Ausgangsdruck vergrößert
werden.

Gleichdruckregler G..I
Eingangsdruck: max. 200 mbar
Steuerdruck: 0,5 ... 120 mbar
Ausgangsdruck: 0,2 ... 120 mbar
(als Nulldruckregler: bis -10 mbar)
Einstellbereich bei Kleinlast: -5 mbar
bis +5 mbar

Voreinstellung:
� Gaseinstellhahn schließen.
� Minimale und maximale Leistung
am Luftstellglied nach Angabe
des Brennerherstellers einstellen.

Feineinstellung:
� Brenner zünden, dabei den Gas -
einstellhahn langsam öffnen, vom
zündbaren Gemisch mit Luftüber-
schuss bis zum gewünschten
Wert.

� Einstellung der Vollast durch
Drosselblenden oder Einstellglie-
der am Brenner unter Einbezie-
hung der Abgasanalyse.

� Bei Kleinlast: Steuerdruck min -
des tens 0,5 mbar

� Kleinlast an der Einstellschraube
C so einstellen, dass kein Gas -
überschuss entsteht.

� Analyse bei Klein- und Großlast
wiederholen, ggf. korrigieren.

� Alle Messstutzen verschließen.

Einstellung der Bypassmenge (nur
GIB und GVIB):
� Kleinmenge an der Einstell-
schraube des Bypassventils ent-
sprechend Abgasanalyse einstel-
len.

� Luk alle målestudser.
� Af hensyn til startgastrinets repro-
ducerbarhed skal der være en
ventetid på min. 30 sekunder
mellem to koblinger.

� Hvis brænderen til trods for en lav
indstilling af startgastrykket tæn-
der højlydt, skal der indbygges en
drosselblok BV i udgangen. For
at opnå det ønskede brændertryk
skal udgangstrykket i så fald forø-
ges.

Ligetrykregulator G..I
Indgangstryk: max. 200 mbar
Styretryk: 0,5 ... 120 mbar
Udgangstryk: 0,2 ... 120 mbar (som
nultrykregulator: ned til -10 mbar)
Indstillingsområde ved lav belast-
ning: -5 mbar til +5 mbar

Forindstilling:
� Luk for gasindstillingshanen.
� Indstil den minimale og den mak-
simale effekt på luftindstillings-
ventilen i overensstemmelse med
brænderproducentens angivel -
ser.

Finindstilling:
� Tænd for brænderen, åbn derved
langsomt gastindstillingshanen,
fra tændbar blanding med lufto-
verskud til den ønskede værdi.

� Indstil den fulde belastning over
drosselblænderne eller indstil-
lingsventilerne på brænderen un-
der inddragelse af røggasanaly-
sen.

� Ved lav belastning: Styretryk
mindst 0,5 mbar.

� Indstil den lave belastning på ind-
stillingsskruen C, så der ikke op-
står noget gasoverskud.

� Gentag analysen ved lav og høj
belastning, korriger i givet fald.

� Luk alle målestudser.

Indstilling af bypass-mængden (kun
GIB og GVIB):
� Indstil en lav mængde på bypass-
ventilens indstillingsskrue i over-
ensstemmelse med røggasanaly-
sen.

� Stäng alla mätuttag.
� För att kunna återfå startgasnivån
måste det vara minst 30 sekun-
der mellan två inkopplingar.

� Om brännaren trots den låga in-
ställningen av startgastrycket
startar med högt ljud, måste en
strypventil typ BV installeras i ut-
gången. För att uppnå det önska-
de brännartrycket måste då ut-
gångstrycket höjas.

Likatrycksregulator G..I
Ingångstryck max 200 mbar.
Impuls-/Manövertryck 0,5.. 120 mbar
Utgångstryck 0,2...120 mbar
(som nolltrycksregulator max -10
mbar)
Inställningsområde vid låg belast-
ning -5 mbar till +5 mbar.

Förinställning
� Stäng gasinställningsventilen.
� Ställ in minimi- och maximikapa-
citet enligt brännartillverkarens
anvisningar.

Fininställning
� Tänd brännaren, öppna därvid
gasinställningsventilen långsamt
från tändbar blandning med
luftöverskott till önskad inställ-
ning.

� Ställ in fullast med hjälp av
strypflänsar eller inställningsventi-
ler på brännaren med hänsyn ta-
gen till avgasanalysen.

� Vid låg belastning: Manövertryck
min 0,5 mbar.

� Ställ in låg belastning med ställ -
skruven C så, att inget gasöver-
skott uppstår.

� Upprepa resp korrigera analysen
vid hög och låg belastning.

� Stäng alla mätuttag.

Inställning av bypassmängd (endast
GIB och GVIB)
� Ställ in liten mängd på bypass -
ventilens ställskruv enligt avgas-
analysen.

� Steng alle målepunkter.
� Et opphold ventetid på minst 30
sekunder mellom to sjaltinger er
nødvendig for å kunne reprodu-
sere startgasstrinnet.

� Hvis brenneren tenner med støy
til tross for at startgasstrykket er
lavt innstilt, må det monteres en
BV-strupemodul ved inngangen.
For å oppnå ønsket brennertrykk,
må da utgangstrykket økes.

Liketrykkregulator G..I
Inngangstrykk: maks. 200 mbar
Styretrykk: 0,5...120 mbar
Utgangstrykk: 0,2...120 mbar
(som nulltrykk-regulator:
inntil -10 mbar)
Innstillingsområde ved lavlast:
-5 mbar til +5 mbar

Forinnstilling:
� Steng gassinnstillingskranen.
� Innstill minimums og maksimums
kapasitet på spjeldet etter oppga-
ve fra brennerprodusenten.

Fininnstilling:
� Tenn brenneren, åpne samtidig
gassinnstillingskranen langsomt,
fra antennelig blanding med luft -
overskudd til ønsket verdi.

� Innstilling av maks. last med stru-
peblender eller innstillingsorganer
på brenneren, ta da hensyn til av-
gassanalysen.

� Ved lavlast: Styretrykk minst 
0,5 mbar.

� Innstill lavlasten på innstillings-
skruen C, slik at det ikke oppstår
noe gassoverskudd.

� Gjenta analysen ved lav og høy
last, korriger om nødvendig.

� Steng alle målepunkter.

Innstilling av bypassmengden (kun
GIB og GVIB):
� Innstill min. mengde ved innstil-
lingsskruen til bypassventilen i
samsvar med avgassanalysen.

� Fechar todos os pontos de me-
dição.

� Para que o estágio da partida de
gás seja reproduzível, deve haver
um tempo de espera mínimo de 30
segundos entre as duas comu-
tações.

� Se apesar do ajuste da pressão
de gás para partida, o queimador
ascende com ruído alto, deve ser
instalado um módulo regulador
da vazão BV na saída. Para al-
cançar a pressão desejada do
queimador, a pressão de saída
deve ser aumentada.

Válvula proporcionadora
de ar/gás G..I
Pressão de entrada: no máx. 200 mbar
Pressão de comando: 0,5 ... 120 mbar
Pressão de saída: 0,2 ... 120 mbar
(como regulador de pressão nula:
até -10 mbar)
Range de ajuste na carga baixa:
-5 mbar até +5 mbar

Preajuste:
� Fechar a válvula de ajuste do gás.
� Ajustar a capacidade mínima e
máxima na válvula de ar, de acor-
do com a indicação do fabrican-
te do queimador.

Ajuste fino:
� Acender o queimador, abrindo
lentamente a válvula de ajuste do
gás, desde a mistura da ignição
com o excesso de ar, até o valor
desejado.

� Ajuste da carga alta através de
placas de orifício ou válvulas no
queimador, incluindo a análise da
exaustão do gás.

� Na carga baixa: pressão de co-
mando no mínimo 0,5 mbar

� Ajustar a carga baixa no parafuso
de ajuste C, de modo que não
forma excesso de gás.

� Repetir a análise na carga baixa e
alta, caso necessário, corrigir.

� Fechar todos os pontos de me-
dição.

Ajuste da quantidade by-pass (so-
mente GIB e GVIB):
� Ajustar a quantidade baixa no
parafuso de ajuste da válvula by-
pass conforme análise da exau-
stão do gás.

M O DULINE
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� Κλείσιµj Zλων των συνδέσµων
µέτρησης.

� Για την αναπαραγωγικZτητα της
]αθ µίδας αερίjυ εκκίνησης πρ έ -
πει j sρZνjς αναµjνής µετ αeύ
δύj µεταγωγών να ανέρsεται σε
30 δευτερZλεπτα.

� Αν η ανάaλεeη τjυ καυστήρας
είναι θjρυ]ώδη, µjλjνZτι είναι
sαµ ηλή η πίεση τjυ αερίjυ εκκ ί -
νη σης, πρέπει να τjπjθετηθεί
στην έejδj µειωτήρας BV. Για
την επίτευeη της επιθυµητής
πίε σης καυστήρα πρέπει µετά να
αυeηθεί η πίεση εeZδjυ.

Ελεγκτής ΑναλJγίας
Αέρα/ΑερίJυ G..I
Πίεση εισZδjυ: τj πjλύ 200 mbar
Πίεση ελέγsjυ: 0,5 ... 120 mbar
Πίεση εeZδjυ: 0,2 ... 120 mbar
(σαν ρυθµιστής µηδενικής πίεσης:
έως -10 mbar)
Εύρjς ρύθµισης σε sαµηλή aλZγα:
-5 mbar έως +5 mbar

Πρjκαταρκτική ρύθµιση:
� Κλείσιµj κρjυνjύ ρύθµισης.
� Ρύθµιση ελάsιστης και µέγιστης

απZδjσης στj στjιsείj ρύθ -
µισης αέρα σύµaωνα µε τα στj -
ιsεία κατασκευαστή τjυ καυ στ -
ήρα.

Ρύθµιση ακρι]είας:
� Ανάaλεeη καυστήρα και ταυ -

τZsρjνα σιγά-σιγά άνjιγµα τjυ
κρjυνjύ ρύθµισης αερίjυ απZ
τj αναaλέeιµj µίγµα µε πλ ε Z -
νασµα αέρα µέsρι την επιθ -
υµητή τιµή.

� Ρύθµιση της υψηλής aλZγας µε
µε ιωτήρα ή στjιsείj ρύθµισης
στ jν καυστήρα λαµ]άνjντας
υπ Z ψη την ανάλυση καυ -
σαερίων.

� Σε sαµηλή aλZγα: πίεση ελέ -
γsjυ τjυλάsιστjν 0,5 mbar

� Ρύθµιση sαµηλής aλZγας στη
]ίδα C έτσι, ώστε να µη πρj -
κύπτει πλεZνασµα αερίjυ.

� Επανάληψη ανάλυσης σε
µεγάλη και sαµηλή aλZγα και
ενδεsjµένως διZρθωση.

� Κλείσιµj Zλων των συνδέσµων
µέτρησης.

Ρύθµιση της πjσZτητας παρά -
καµψης (µZνj GIB και GVIB):
� Ρύθµιση µικρής πjσZτητας στη

]ίδα ρύθµισης της ]αλ]ίδας
παράκαµψης σύµaωνα µε την
ανάλυση καυσαερίων.
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Verhältnisdruckregler
G..R
Eingangsdruck: max. 100 mbar
Luftsteuerdruck pL: 0,4 bis 30 mbar
Ausgangsdruck pG: 0,4 bis 50 mbar
Zulässiger Feuerraumdruck pF:
-2 bis 20 mbar
Einstellbereich Kleinlast N:
-1,5 ... +1,5 mbar
Übersetzungsverhältnis:
V = pG/pL = 0,7 : 1 bis 7 : 1
Ausgangsdruck ohne Anschluss des
Feuerraumdruckes pG = V*pL+N
Ausgangsdruck mit Anschluss des
Feuerraumdruckes 
pG-pF = V*(pL-pF)+N
Bei Lieferung eingestellt auf:
Übersetzungsverhältnis V Gas :
Luft = 0,7 : 1.
Nullpunkt N = 0

Voreinstellung:
� Übersetzungsverhältnis V und
Nullpunkt N nach Angabe des
Brennerherstellers nach Skala
einstellen.

� Brenner bei Kleinlast starten –
geht der Brenner nicht in Betrieb,
an N etwas in Richtung + drehen
und den Start wiederholen.

� Gasdruck pG an B messen.
� Luftdruck pL messen und nach
Angabe des Brennerherstellers
an N Gasdruck einstellen.

� Brenner möglichst stufenweise
auf Groß last stellen und an V den
Gasdruck nach Angabe des
Brennerherstellers einstellen.
Achtung! Gaseingangsdruck be-
obachten, Gerät nicht über -
steuern.

Feineinstellung:
� Brenner auf Kleinlast stellen.
� Abgasanalyse durchführen und
an N den Gasdruck auf ge-
wünschte Analysewerte einstel-
len.

� Brenner auf Großlast stellen und
an V den Gasdruck auf den ge-
wünschten Analysewert einstel-
len.

� Analyse bei Klein- und Großlast
wiederholen, ggf. N und V korri-
gieren.

� Alle Messstutzen verschließen.
� Den evtl. nicht benutzten An-
schluss pF nicht verschließen.

Achtung: 
� Luftdruck pL minus Feuerraum-
druck pF mindestens 0,4 mbar!

� Stellzeit für die Führungsgröße
(Luftstellklappe):
Min. – max. > 5 Sekunden
Max. – min. > 5 Sekunden

� Steuerleitungen so verlegen,
dass Kondensat nicht in die Ar-
matur fließen kann.

Forholdstrykregulator
G..R
Indgangstryk: max. 100 mbar
Luftstyretryk pL: 0,4 til 30 mbar
Udgangstryk pG: 0,4 til 50 mbar
Tilladt fyrrumstryk pF: 
-2 til 20 mbar
Indstillingsområde ved lav belast-
ning N: 
-1,5 mbar til +1,5 mbar
Udvekslingsforhold:
V = pG/pL = 0,7 : 1 til 7 : 1
Udgangstryk uden tilslutning af fyr-
rumstrykket pG = V*pL+N
Udgangstryk med tilslutning af fyr-
rumstrykket pG-pF = V*(pL-pF)+N
Indstilling ved leveringen:
Udvekslingsforhold V gas :
luft = 0,7 : 1
Nulpunkt N = 0

Forindstilling:
� Indstil udvekslingsforholdet V og
nulpunktet N i overensstemmelse
med brænderproducentens angi-
velser.

� Start brænderen ved lav belast-
ning – hvis brænderen ikke går i
gang, drejes N lidt i retning af +,
og starten gentages.

� Mål gastrykket pG ved B.
� Mål lufttrykket pL og indstil gas -
trykket ved N i overensstemmel-
se med brænderproducentens
angivelser.

� Stil så vidt muligt brænderen trin-
vist på høj belastning og indstil
gastrykket ved V i overensstem-
melse med brænderproducen-
tens angivelser.
Bemærk! Hold øje med gasind-
gangstrykket, regulatoren må ik-
ke overstyres.

Finindstilling:
� Stil brænderen på lav belastning.
� Gennemfør en røggasanalyse og
indstil gastrykket ved N på de
ønskede analyseværdier.

� Stil brænderen på høj belastning
og indstil gastrykket ved V på de
ønskede analyseværdier.

� Gentag analysen ved lav og høj
belastning, korriger i givet fald N
og V.

� Luk alle målestudser.
� Den evt. ikke-benyttede tilslutning
pF må ikke lukkes.

Bemærk:
� Lufttryk pL minus fyrrumstryk pF
skal mindst være 0,4 mbar!

� Indstillingstid for styretrykket (luft-
indstillingsspjæld):
min. – max. > 5 sekunder
max. – min. > 5 sekunder

� Styreledningerne skal lægges
sådan, at der ikke kan strømme
kondensat ind i armaturet.

Förhållandetrycksregula-
tor G..R
Ingångstryck max 100 mbar
Impuls-/Luftmanövertryck
pL 0,4 – 30 mbar
Utgångstryck pG 0,4 – 50 mbar
Tillåtet eldkammartryck pF
-2 – 20 mbar
Inställningsområde låg belastning N
-1,5 ... +1,5 mbar
Omsättningsförhållande 
V = pG/pL = 0,7:1 till 7:1
Utgångstryck utan anslutning av eld-
kammartrycket pG = V*pL+N
Utgångstryck med anslutning av
eldkammartrycket
pG-pF = V*(pL-pF)+N
Inställning vid leverans: 
Omsättningsförhållande V gas:luft =
0,7:1
Nollpunkt N = 0

Förinställning
� Ställ in omsättningsförhållandet V
och nollpunkten N enligt brännar-
tillverkarens anvisningar och ska-
lan.

� Starta brännaren med låg belast-
ning. Vrid N något i riktning + om
den inte startar och upprepa star-
ten.

� Mät gastrycket pG vid B.
� Mät lufttrycket pL och ställ in gas -
trycket med N enligt brännartill-
verkarens anvisningar.

� Ställ in brännaren på hög belast-
ning stegvis och ställ in gas -
trycket med V enligt brännartill-
verkarens anvisningar.
OBS! Iaktta gasingångstrycket
och överstyr inte apparaten.

Fininställning
� Ställ in brännaren på låg belast-
ning.

� Genomför avgasanalys och ställ
in gastrycket på önskade analys-
värden med N.

� Ställ in brännaren på hög belast-
ning och ställ in gastrycket på
önskade analysvärden med V.

� Upprepa analysen vid låg och
hög belastning och korrigera med
N och V vid behov.

� Stäng alla mätuttag.
� Stäng ej den eventuellt ej använ-
da anslutningen pF.

OBS!
� Lufttrycket pL minus eldkammar-
trycket pF = minst 0,4 mbar!

� Inställningstid för styrvärde
(luftspjäll):
Min – max > 5 sekunder
Max – min > 5 sekunder

� Lägg manöverledningarna så, att
kondensat inte kan rinna in i ar-
maturen.

Variabel styring G..R for
forhold luft/gass
Inngangstrykk: maks. 100 mbar
Luftstyretrykk pL: 0,4 til 30 mbar
Utgangstrykk pG: 0,4 til 50 mbar
Tillatt brennkammertrykk pF:
-2 til 20 mbar
Innstillingsområde lavlast N:
-1,5...+1,5 mbar
Overføringsforhold:
V = pG/pL = 0,7 : til 7 : 1
Utgangstrykk uten brennkammer-
trykkets forbindelse pG = V*pL+N
Utgangstrykk med brennkammer-
trykkets forbindelse
pG-pF = V*(pL-pF)+N
Ved levering innstilt på:
Overføringsforhold V gass:
luft = 0,7 : 1
Nullpunkt N = 0

Forinnstilling:
� Innstill overføringsforholdet V og
nullpunktet N på basis av skalaen
etter oppgave fra brennerprodu-
senten.

� Start brenneren ved lavlast – hvis
brenneren ikke starter, vris N litt i
retning av + og starten gjentas.

� Mål gasstrykket pG ved B.
� Mål lufttrykket pL og innstill gass -
trykket ved N etter oppgave fra
brennerprodusenten.

� Brenneren innstilles trinnvist til  full -
last, ved V innstilles gasstrykket
etter oppgave fra brennerprodu-
senten.
OBS! Hold øye med gassinn-
gangstrykket, ikke overbelast ap-
paratet.

Fininnstilling:
� Innstill brenneren på lavlast.
� Utfør avgassanalyse og innstill
gasstrykket på N til ønskede ana-
lyseverdier.

� Innstill brenneren på høylast og
innstill gasstrykket på V til ønsket
analyseverdi.

� Gjenta analysen med lav og høy
last og korriger N og V om nød-
vendig.

� Steng alle målepunkter.
� Ikke steng forbindelsen pF, selv
om denne ikke er brukt!

OBS!
� Lufttrykket pL minus brennkam-
mertrykk pF må være på minst
0,4 mbar!

� Løpetid for mengdereguleringen
(luftspjeld):
Min. – maks. > 5 sekunder
Maks. – min. > 5 sekunder

� Legg styreledningene slik at det
ikke kan renne kondensat inn i
ventilen.

Válvula proporcionadora
de ar/gás variável G..R
Pressão de entrada: no máx.
100 mbar
Pressão de comando do ar
pL: 0,4 até 30 mbar
Pressão de saída
pG: 0,4 até 50 mbar
Pressão admissível na área de com-
bustão pF: 
-2 até 20 mbar
Range de ajuste carga baixa N:
-1,5 ... +1,5 mbar
Proporção da transmissão:
V = pG/pL = 0,7 : 1 até 7 : 1
Pressão de saída sem conexão da
área de combustão pG = V*pL+N
Pressão de saída com conexão da
área de combustão
pG-pF = V*(pL-pF)+N
No fornecimento ajustado em:
proporção da transmissão V gás : 
ar = 0,7 : 1. 
Ponto zero N = 0 

Preajuste:
� Ajustar a proporção da transmis-
são V e o ponto zero N conforme
escala, de acordo com a indicação
do fabricante do queimador.

� Dar partida no queimador na carga
baixa – se o queimador não entra
em operação, girar um pouco na di-
reção + em N e repetir a partida.

� Medir a pressão do gás pG em B.
� Medir a pressão do ar pL e ajustar
a pressão do gás em N de acordo
com a indicação do fabricante do
queimador.

� Regular gradativamente o queima-
dor à carga alta e ajustar a pressão
do gás em V de acordo com a indi-
cação do fabricante do queimador.
Atenção! Observar a pressão de
entrada do gás, não sobrecarre-
gar o equipamento.

Ajuste fino:
� Ajustar o queimador à carga baixa.
� Realizar a análise da exaustão do gás
e ajustar a pressão do gás em N con-
forme valor da análise desejado.

� Regular o queimador à carga alta e
ajustar a pressão do gás em V con-
forme valor da análise desejado.

� Repetir a análise na carga baixa e al-
ta, caso necessário, corrigir N e V.

� Fechar todos os pontos de medição.
� Não fechar a conexão pF, caso
não utilizada.

Atenção:
� Pressão do ar pL menos pressão
da área de combustão pF no míni-
mo 0,4 mbar!

� Tempo de ajuste para o valor refe-
rencial (válvula de ar):
mín. – máx. > 5 segundos
máx. – mín. > 5 segundos

� Instalar a linha do comando, de
modo que o condensado não
possa fluir na válvula. 

Mετα?λητ<ς Eλεγκτής
AναλJγίας Aέρα/AερίJυ G..R
Πίεση εισZδjυ: τj πjλύ 100 mbar
Πίεση ελέγsjυ αέρα: 
pL: 0,4 έως 30 mbar
Πίεση εeZδjυ: 
pG: 0,4 έως 50 mbar
Επιτρεπτή πίεση στjν aλjγj θάλ αµj pF:
-2 έως 20 mbar
Εύρjς ρύθµισης sαµηλής aλZγας Ν:
-1,5 ... +1,5 mbar
Σsέση µετάδjσης:
V = pG/pL = 0,7 : 1 έως 7 : 1
Πίεση εeZδjυ sωρίς σύνδεση τ η ς πίε -
σης τjυ aλjγjθαλάµjυ pG = V*pL+N
Πίεση εeZδjυ µε σύνδεση της
πίεσης τjυ aλjγjθαλάµjυ
pG-pF = V*(pL-pF)+N
Παραδίδεται ρυθµισµένj ως εeής:
Σsέση µετάδjσης V αερίjυ:
αέρας = 0,7 : 1
ΜηδενικZ σηµείj Ν = 0

Πρjκαταρκτική ρύθµιση:
� Ρύθµιση της σsέσης µετάδjσης V και

µηδενικjύ σηµείjυ Ν µε ]άση την
κλίµακα σύµaωνα µε τα στjιsεία τjυ
κατασκευαστή τjυ καυστήρα.

� Εκκίνηση τjυ καυστήρα µε sαµηλή
aλZγα και σε περίπτωση πjυ δεν eε κ ινά
περιστρjaή τjυ Ν λίγj πρjς την κα τ ε ύ -
θυνση + και επανάληψη της εκκ ίνησ ης.

� Μέτρηση της πίεσης αερίjυ pG στj Β.
� Μέτρηση πίεσης αέρα pL και ρύθ µιση

πίεσης αερίjυ στj Ν σύµ aωνα µε τα
στjιsεία τjυ κατασκευαστή τjυ καυστή ρα.

� Κατά δυνατZτητα ]αθµηδZν ρύθ µιση
τj υ καυστήρα σε υψ ηλή aλ Zγα και
στj V ρύθµιση της πίεσης αε ρίjυ σύ -
µa ωνα µε τα στjιsεία τjυ κατα σκε -
υα σ τή τjυ καυστήρα.
Πρjσjsή! Πρjσέsετε την πίεση εισ Z -
δjυ αερίjυ, µην υπερ ajρτ ώνε τε τη
συσκευή.

Ρύθµιση ακρι]είας:
� Ρύθµιση τjυ καυστήρα σε sαµηλή

aλZγα.
� Εκτέλεση ανάλυση καυσαερίων και

ρύθµιση της πίεσης αερίjυ στj Ν
στις επιθυµητές τιµές ανάλυσης.

� Ρύθµιση καυστήρα σε υψηλή aλ Z γα
και ρύθµιση της πίεσης αερίjυ στj V
στις επιθυµητές τιµές ανάλυσης.

� Επανάληψη ανάλυσης µε sα µ ηλή και
υψηλή aλZγα, ενδ εsjµέ νως διZρ -
θωση Ν και V.

� Κλείσιµj Zλων των συνδέσµων µέτρ η -
σης.

� Μην κλείνετε τη σύνδεση pF πjυ
ενδεsjµένως δε sρησι µjπjι ήθηκε.

Πρjσjsή:
� Πίεση αέρα pL µείjν πίεση aλjγ j -

θα λάµjυ pF τjυλάsιστjν 0,4 mbar!
� SρZνjς ρύθµισης µετα]λητής εν -

τj  λής (κλαπέτj ρύθµισης αέρα):
Ελάs. – µέγ. > 5 δευτερZλεπτα
Μέγ. – ελάs. > 5 δευτερZλεπτα

� Oι αγωγjί ελέγsjυ να εγκ ατα στ α -
θjύν έτσι, ώστε τj συµ πυκ νωµ ένj
νερZ να µην τρέsει στη ]αλ ]ίδα.

M O DULINE
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Verhältnisdruckregler
G..RH
Eingangsdruck: max. 100/200 mbar
Luftsteuerdruck pL+:
0,2 bis 100 mbar
Luftsteuerdruck pL-:
0,2 bis 100 mbar
Differenzdruck Luft (pL+ – pL-):
0,3 bis 22 mbar
Differenzdruck Gas (pG+ – pG-):
1,4 bis 100 mbar (0,3 bis 22 mbar)
Ausgangsdruck pG: 
0,4 bis 50 (100) mbar
Übersetzungsverhältnis V Gas :
Luft = 4,6 : 1 (1 : 1)
Bei Lieferung eingestellt auf:
Nullpunkt N = 0

� Die Impulsleitungen pL+ und pL-
sowie pG- müssen richtig verlegt
sein.

Voreinstellung:
� Gaseinstellhahn schließen.
� Minimale und maximale Leistung
am Luftstellglied nach Angabe
des Brennerherstellers einstellen.

Feineinstellung:
� Brenner zünden, dabei das Ein-
stellglied E langsam öffnen, vom
zündbaren Gemisch mit Luftüber-
schuss bis zum gewünschten
Wert.

� Brenner möglichst stufenweise
auf Großlast stellen und am Ein-
stellglied E am Brenner den Gas-
druck nach Angabe des Brenner-
herstellers einstellen.

� Brenner auf Kleinlast stellen.
� Abgasanalyse durchführen und
an der Einstellschraube C den
Gasdruck auf ge wünschte Analy-
sewerte einstellen.

� Brenner auf Großlast stellen und
am Einstellglied E die Gasmenge
auf den ge wünschten Analyse-
wert einstellen.

� Analyse bei Klein- und Großlast
wiederholen, ggf. korrigieren.

� Alle Messstutzen verschließen.

Achtung: 
� Luftdruck pL+ minus Luftdruck
pL- mindestens 0,4 mbar!

� Stellzeit für die Führungsgröße
(Luftstellklappe):
Min. – max. > 5 Sekunden
Max. – min. > 5 Sekunden

Forholdstrykregulator
G..RH
Indgangstryk: max. 100/200 mbar
Luftstyretryk pL+: 
0,2 til 100 mbar
Luftstyretryk pL-: 
0,2 til 100 mbar
Differenstryk luft (pL+ – pL-):
0,3 til 22 mbar
Differenstryk gas (pG+ – pG-): 
1,4 til 100 mbar (0,3 til 22 mbar)
Udgangstryk pG: 
0,4 til 50 (100) mbar
Udvekslingsforhold V gas :
luft = 4,6 : 1 (1 : 1)
Indstilling ved leveringen:
Nulpunkt N = 0

� Impulsledningerne pL+ og pL-
samt pG- skal være tilsluttet kor-
rekt.

Forindstilling:
� Luk gasindstillingshanen.
� Indstil den minimale og den mak-
simale effekt på luftindstillings-
ventilen i overensstemmelse med
brænderproducentens angivel -
ser.

Finindstilling:
� Tænd for brænderen, åbn derved
langsomt indstillingsventilen E, fra
tændbar blanding med luftover -
skud til den ønskede værdi.

� Indstil så vidt muligt brænderen
trinvist på høj belastning og indstil
gastrykket efter brænderprodu-
centens angivelser på indstillings-
ventilen E.

� Stil brænderen på lav belastning.
� Gennemfør en røggasanalyse og
indstil gastrykket på indstillings-
skruen C på de ønskede analyse-
værdier.

� Stil brænderen på høj belastning
og indstil gasmængden på ind-
stillingsventilen E på den ønskede
analyseværdi.

� Gentag analysen ved lav og høj
belastning, korriger i givet fald.

� Luk alle målestudser.

Bemærk:
� Lufttryk pL+ minus lufttryk pL-
skal mindst være 0,4 mbar!

� Indstillingstid for styretrykket (luft-
indstillingsspjæld):
min. – max. > 5 sekunder
max. – min. > 5 sekunder

Förhållandetrycksregula-
tor G..RH
Ingångstryck max 100/200 mbar
Impuls-/Luftmanövertryck pL+:
0,2 till 100 mbar
Impuls-/Luftmanövertryck pL-:
0,2 till 100 mbar
Differenstryck luft (pL+ – pL-):
0,3 till 22 mbar
Differenstryck gas (pG+ – pG-):
1,4 till 100 mbar (0,3 till 22 mbar)
Utgångstryck pG
0,4 till 50 (100) mbar
Omsättningsförhållande V gas:
luft = 4,6:1 (1:1)
Inställning vid leverans:
Nollpunkt N = 0

� Impulsledningarna pL+ och pL-
liksom pG- måste vara riktigt lag-
da.

Förinställning
� Stäng gasinställningsventilen.
� Ställ in minimi- och maximikapa-
citet med luftinställningsventilen
enligt brännartillverkarens anvis-
ningar.

Fininställning
� Tänd brännaren och öppna där-
vid inställningsventilen E lång -
samt från tändbar blandning med
luftöverskott till önskad inställ-
ning.

� Ställ in brännaren på hög belast-
ning stegvis och ställ in gas -
trycket med E enligt brännartill-
verkarens anvisningar.

� Ställ in brännaren på låg belast-
ning.

� Genomför avgasanalys och ställ
in gastrycket på önskade analys-
värden med ställskruven C.

� Ställ in brännaren på hög belast-
ning och ställ in gastrycket på det
önskade analysvärdet med in-
ställningsventilen E.

� Upprepa analysen vid låg och
högbelastning och korrigera vid
behov.

� Stäng alla mätuttag.

OBS!
� Lufttrycket pL+ minus lufttrycket
pL- = minst 0,4 mbar!

� Inställningstid för styrvärde
(luftspjäll):
Min – max > 5 sekunder
Max – min > 5 sekunder

Variabel styring G..RH for
forhold luft/gass
Inngangstrykk: maks. 100/200 mbar
Luftstyretrykk pL+: 
0,2 til 100 mbar
Luftstyretrykk pL-: 
0,2 til 100 mbar
Differensialtrykk luft (pL+ – pL-):
0,3 til 22 mbar
Differensialtrykk gass (pG+ – pG-):
1,4 til 100 mbar (0,3 til 22 mbar)
Utgangstrykk pG: 
0,4 til 50 (100) mbar
Overføringsforhold V gass :
luft = 4,6 : 1 (1 : 1)
Ved levering innstilt på:
Nullpunkt N = 0

� Impulsledningene pL+ og pL-
samt pG- må legges riktig. 

Forinnstilling:
� Steng gassinnstillingskranen.
� Innstill minimum og maksimum
last på luftspjeldet etter oppgave
fra brennerprodusenten.

Fininnstilling:
� Tenn brenneren, åpne samtidig
spjeldet E langsomt, fra tennbar
blanding med luftoverskudd og til
ønsket verdi.

� Innstill brenneren så trinnvist som
mulig til høylast og innstill gass -
trykket på innstillingsorganet E på
brenneren etter oppgave fra
brennerprodusenten.

� Innstill brenneren på lavlast.
� Utfør avgassanalyse og innstill
gasstrykket på innstillingsskruen
C til ønskede analyseverdier.

� Innstill brenneren på høylast og
innstill gasstrykket på innstillings-
organet E til ønsket analyseverdi.

� Gjenta analysen med lav og høy
last og korriger om nødvendig.

� Steng alle målepunkter.

OBS!
� Lufttrykket pL+ minus lufttrykk pL-
må være på minst 0,4 mbar!

� Løpetid for mengdereguleringen
(luftspjeld):
Min. – maks. > 5 sekunder
Maks. – min. > 5 sekunder

Válvula proporcionadora
de ar/gás variável G..RH
Pressão de entrada: no máx.
100/200 mbar
Pressão de comando do ar pL+:
0,2 até 100 mbar
Pressão de comando do ar pL-:
0,2 até 100 mbar
Pressão diferencial, ar (pL+ – pL-):
0,3 até 22 mbar
Pressão diferencial, gás 
(pG+ – pG-): 
1,4 até 100 mbar (0,3 até 22 mbar)
Pressão de saída pG:
0,4 até 50 (100) mbar
Proporção da transmissão V gás :
ar = 4,6 : 1 (1 : 1)
No fornecimento ajustado em:
ponto zero N = 0 

� As linhas de pilotagem pL+ e pL-
assim como pG- devem ser insta-
ladas corretamente.

Preajuste:
� Fechar a válvula de ajuste do gás.
� Ajustar a capacidade mínima e
máxima na válvula de ar, de acor-
do com a indicação do fabrican-
te do queimador.

Ajuste fino:
� Acender o queimador, abrindo
lentamente a válvula de ajuste E,
desde a mistura da ignição com
o excesso de ar, até o valor de-
sejado.

� Regular gradativamente o quei-
mador à carga alta e ajustar a
pressão do gás na válvula de ajus -
te E no queimador, de acordo
com a indicação do fabricante do
queimador.

� Ajustar o queimador à carga
baixa.

� Realizar a análise da exaustão do
gás e ajustar a pressão do gás no
parafuso de ajuste C conforme
valor da análise desejado.

� Regular o queimador à carga alta
e ajustar a pressão do gás na vál-
vula de ajuste E conforme valor
da análise desejado.

� Repetir a análise na carga baixa e
alta, caso necessário, corrigir.

� Fechar todos os pontos de me-
dição.

Atenção:
� Pressão do ar pL+ menos pres-
são do ar pL- no mínimo 
0,4 mbar!

� Tempo de ajuste para o comando
variável referencial (válvula de ar):
mín. – máx. > 5 segundos
máx. – mín. > 5 segundos

Mετα?λητ<ς Eλεγκτής
AναλJγίας Aέρα/AερίJυ
G..RΗ
Πίεση εισZδjυ: τj πjλύ 
100/200 mbar
Πίεση ελέγsjυ αέρα pL+:
0,2 έως 100 mbar
Πίεση ελέγsjυ αέρα pL-:
0,2 έως 100 mbar
∆ιαajρά πίεσης (pL+ – pL-):
0,3 έως 22 mbar
∆ιαajρά πίεσης (pG+ – pG-):
1,4 έως 100 mbar (0,3 έως 22 mbar)
Πίεση εeZδjυ pG: 
0,4 έως 50 (100) mbar
Σsέση µετάδjσης V αερίjυ:
αέρας = 4,6 : 1 (1 : 1)
Παραδίδεται ρυθµισµένj ως εeής:
ΜηδενικZ σηµείj Ν = 0

� Oι παλµικjί αγωγjί pL+, pL- και
pG- πρέπι να είναι εγκατ εστη -
µένjι σωστά.

Πρjκαταρκτική ρύθµιση:
� Κλείσιµj κρjυνjύ ρύθµισης.
� Ρύθµιση ελάsιστης και µέγιστης

απZδjσης στj στjιsείj ρύθµι -
σης αέρα σύµaωνα µε τα στjιsεία
κατασκευαστή τjυ καυστήρα.

Ρύθµιση ακρι]είας:
� Ανάaλεeη καυστήρα και ταυτZ -

sρjνα σιγά-σιγά άνjιγµα τjυ
στjιsείjυ ρύθµισης αέρα Ε, απZ
τj αναaλέeιµj µίγµα µε πλεZ -
νασµα αέρα µέsρι την επιθ υµη -
τή τιµή.

� Κατά δυνατZτητα ]αθµηδZν
ρύθµιση τjυ καυστήρα σε υψη -
λή aλZγα και στj στjιsείj ρύθ -
µισης Ε τjυ καυστήρα ρύθµιση
της πίεσης αερίjυ σύµaωνα µε
τα στjιsεία τjυ κατασκευαστή
τjυ καυστήρα.

� Ρύθµιση καυστήρα σε sαµηλή
aλZγα.

� Εκτέλεση ανάλυση καυσαερίων
και ρύθµιση της πίεσης αερίjυ
µέσω ]ίδας ρύθµισης C στις επι -
θυµητές τιµές ανάλυσης.

� Ρύθµιση καυστήρα σε υψηλή
aλZ γα και ρύθµιση της πjσ Z -
τητας αερίjυ µέσω στjι sείjυ
ρύθ µισης Ε στην επιθυµητή τιµή
ανάλυσης.

� Επανάληψη ανάλυσης µε sαµη -
λή και υψηλή aλZγα, ενδε sjµέ -
νως διZρθωση.

� Κλείσιµj Zλων των συνδέσµων
µέτρησης.

Πρjσjsή:
� Πίεση αέρα pL+ µείjν πίεση

aλjγjθαλάµjυ pL- τjυλάsιστjν
0,4 mbar!

� SρZνjς ρύθµισης µετα]λητής εν -
τ jλής (κλαπέτj ρύθµισης αέ ρ α):
Ελάs. – µέγ. > 5 δευτερZλεπτα
Μέγ. – ελάs. > 5 δευτερZλεπτα

E pG-pG+

pL+ pL-M

M O DULINE

_ +

A B

C
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Wartung und Funktion
prüfen
� Vor der Inbetriebnahme
� Nach Änderung der Installation
� Gemäß den vorgeschriebenen
Wartungsvorschriften, jedoch
mindestens einmal pro Jahr

Magnetspule wechseln
� Gerät spannungsfrei schalten
und Kabel abklemmen.

� Sechskantmutter abschrauben,
Magnet spule abnehmen, neue
Magnetspule aufsetzen, Sechs-
kantmutter wieder festschrauben.

� Anschlussspannung der neuen
Spule überprüfen, Kabel wieder
anklemmen.

Geräte mit Meldeschalter
(GV..S/G)
� Gaszufuhr absperren, Gerät
spannungsfrei schalten und Ka-
bel abklemmen.

� Deckel abnehmen. Die Schrau-
ben B ganz herausdrehen.

� Meldeschalter C abnehmen.
� Klemmblech D seitlich heraus-
drücken, Federscheibe E abneh-
men.

� Magnetspule F abziehen, neue
Magnetspule aufsetzen.

� Anschlussspannung der neuen
Spule überprüfen, Kabel wieder
anklemmen.

� Federscheibe E wieder auflegen,
Klemmblech D eindrücken
(schwergängig).

� Meldeschalter C aufsetzen.
� Schrauben B einsetzen und fest
anziehen. Deckel wieder aufset-
zen.

� Gaszufuhr öffnen und Dichteit
prüfen (siehe oben).

Technische Änderungen, die dem
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden
Sie sich bitte an die für Sie zustän-
dige Niederlassung/Vertretung. Die
Adresse erfahren Sie im Internet
oder bei der Elster GmbH.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH
Tel. +49 (0)541 1214-3 65
Tel. +49 (0)541 1214-4 99
Fax +49 (0)541 1214-5 47

Ret til tekniske ændringer, som tje-
ner fremskridtet, forbeholdes.

Hvis De har tekniske spørgsmål,
 bedes De henvende dem til det
agentur/den filial, som er ansvarlig
for Dem. Adressen finder De på
 internet eller hos Elster GmbH.

Rätt till tekniska ändringar förbe-
hålles.

Vid tekniska frågor, kontakta när-
mas te filial/representant. Adressen
erhålles på Internet eller hos 
Elster GmbH.

Vi forbeholder oss retten til tekniske
forandringer grunnet fremskritt.

Ta kontakt med forhandleren der-
som du har tekniske spørsmål.
Adressene finnes på internett eller
du får den hos Elster GmbH.

Reservamo-nos os direitos de intro-
duzir modificações devidas ao pro-
gresso técnico.

Assistência técnica pode ser con-
sultada na sucursal/representação
da sua localidade. O endereço pode
ser retirado da internet ou na 
Elster GmbH.

Εκaράujυµε τις επιaυλάeεις για
αλλαγές πjυ υπηρετjύν την τεsνική
πρZjδj.

Περαιτέρω υπjστήριeη έsετε απZ
τj/την αρµZδιj/αρµZδια για σας
υπjκατάστηµα/αντιπρjσωπεία, η
διεύθυνση τjυ/της jπjίjυ/jπjίας
υπάρsει στj Internet ή µπjρείτε να
την πληρjajρηθείτε απZ την 
Elster GmbH.

Elster GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0)541 1214-0
Fax +49 (0)541 1214-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Vedligeholdelse og
kontrol af funktionen
� Inden idrifttagningen
� Efter ændringer på installationen
� I overensstemmelse med de fo-
reskrevne vedligeholdelsesinter-
valler, dog mindst en gang om
året.

Udskiftning af magnetspolen
� Apparatet gøres spændingsfrit,
og kablerne afmonteres.

� Skru sekskantmøtrikken af, tag
magnetspolen af, sæt den nye
magnetspole på og skru seks-
kantmøtrikken fast igen.

� Kontroller den nye spoles tilslut-
ningsspænding, tilslut kablerne
igen.

Apparater med meldekontakt
(GV..S/G)
� Spær for gastilførslen, gør appa-
ratet spændingsfrit og afmonter
kablerne.

� Tag dækslet af. Skruerne B
 skrues helt ud.

� Tag meldekontakten C af.
� Tryk klempladen D ud ved siden,
tag fjederskiven E af.

� Træk magnetspolen F af, sæt
den nye magnetspole på.

� Kontroller den nye spoles tilslut-
ningsspænding, tilslut kablerne
igen.

� Læg fjederskiven E på igen, tryk
klempladen D ind (tungtgående).

� Sæt meldekontakten C på.
� Indsæt skruerne B og spænd
dem fast. Sæt dækslet på igen.

� Åbn for gastilførslen og kontroller
tætheden (se ovenfor).

Skötsel och funktions-
kontroll
� Före start
� Efter ändring av installationen
� Enligt skötselföreskrifterna, dock
minst en gång om året.

Byte av magnetspole
� Slå från strömmen och lossa ka-
beln.

� Skruva av sexkantmuttern, ta av
magnetspolen, sätt på ny mag -
netspole och dra åt sexkant -
muttern igen.

� Kontrollera den nya spolens an-
slutningsspänning och anslut ka-
beln igen.

Apparater med lägesindikator
(GV..S/G)
� Stäng av gastillförseln, slå från
strömmen och lossa kabeln.

� Ta av locket. Skruva ut skruvarna
B helt.

� Ta av lägesindikatorn C.
� Tryck ut klämplåten D åt sidan
och ta av fjäderbrickan E.

� Dra av magnetspolen F och sätt
på ny magnetspole.

� Kontrollera den nya spolens an-
slutningsspänning och anslut ka-
beln igen.

� Lägg på fjäderbrickan E igen och
tryck in klämplåten D (går tungt).

� Sätt på lägesindikatorn C.
� Skruva i skruvarna B och sätt på
locket igen.

� Öppna gastillförseln och kontrol-
lera tätheten (se ovan).

Vedlikehold og
funksjonskontroll
� Før igangsettelsen
� Etter endring av installasjonen
� I samsvar med gyldige forskrifter
til vedlikehold, men minst en
gang i året

Skifte av magnetspolen
� Kople apparatet spenningsløst
og fjern alle kabelforbindelser.

� Skru av sekskantmutteren, ta av
magnetspolen, sett på en ny
mag netspole, stram til sekskant-
mutteren igjen.

� Kontroller spenningen til den nye
spolen og kople til kablene igjen.

Apparater med endebryter
(GV..S/G)
� Steng gasstilførselen, kople ap-
paratet spenningsløst og fjern al-
le kabelforbindelser.

� Ta av dekselet. Skru skruene B
helt ut.

� Ta av meldebryter C.
� Trykk ut fastspenningsplaten D
mot siden, ta av fjærskiven E.

� Trekk av magnetspolen F, sett på
ny magnetspole.

� Kontroller spenningen til den nye
spolen, kople til kabelen igjen.

� Legg på fjærskiven E igjen, trykk
inn fastspenningsplaten D (dette
går litt tregt).

� Sett på meldebryter C.
� Sett inn skruene B og trekk dem
godt til. Sett på dekselet igjen.

� Åpne gasstilførselen og kontroller
med hensyn til tetthet (se oven-
for).

Manutenção e teste
funcional
� Antes da colocação em funcio-
namento

� Após alteração da instalação
� Conforme as instruções da ma-
nutenção, porém, pelo menos
uma vez ao ano

Substituir a bobina solenóide
� Desligar o sistema do forneci-
mento elétrico e desconectar os
cabos.

� Desparafusar a porca sextavada,
retirar a bobina solenóide, colo-
car a bobina nova e apertar no-
vamente a porca sextavada.

� Verificar a tensão de conexão da
bobina nova e reconectar os ca-
bos.

Equipamentos com indicador de
posição (GV..S/G)
� Fechar a alimentação de gás,
desligar o sistema do forneci-
mento elétrico e desconectar os
cabos.

� Retirar a tampa. Desparafusar
completamente os parafusos B.

� Retirar o indicador de posição C.
� Retirar, pressionando lateralmen-
te a chapa de borne D, retirar a
arruela de pressão E.

� Remover a bobina solenóide F,
colocar uma bobina nova.

� Verificar a tensão de conexão da
bobina nova e reconectar os ca-
bos.

� Colocar a arruela de pressão E,
pressionar a chapa de borne D
(difícil de mexer).

� Repor o indicador de posição C.
� Inserir os parafusos B e apertar
bem. Recolocar a tampa.

� Abrir a alimentação de gás e veri-
ficar a estanqueidade (vide aci-
ma).

Συντήρηση και ΈλεγSJς
ΛειτJυργίας
� Πριν απZ την αρsική θέση σε

λειτjυργία.
� Μετά απZ την εκτέλεση αλλα -

γών στην εγκατάσταση.
� Σύµaωνα µε τjυς πρj] λεπZ µ ε -

ν jυς κανjνισµjύς συντ ή ρη σης,
τjυλάsιστjν Zµως µια aj ρά τj
sρZνj.

Αλλαγή ηλεκτρJµαγνητικJύ
πηνίJυ
� Η συσκευή να συνδεθεί έτσι, ώστε

να µην επικρατεί σ' αυτή ηλεκ τρι -
κή τάση. Απjσυνδέστε τj καλώδιj.

� Aε]ιδώστε την εeαγωνική ]ίδα, α -
aαι ρέστε τj ηλεκτρjµαγνητικZ πην ίj,
eανα]ιδώστε την εeαγω νική ]ίδα.

� Ελέγeτε την τάση σύνδεσης τjυ
νέjυ πηνίjυ, επανασυνδέστε τj
καλώ διj.

Συσκευές µε ενδείκτη θέσης
(GV..S/G)
� Κλείστε την παρjsή αερίjυ. Η

συσκευή να συνδεθεί έτσι, ώστε
να µην επικρατεί σ' αυτή ηλε κ -
τρική τάση. Απjσυνδέστε τj
καλώδιj.

� Αaαιρέστε τj καπάκι. Aε]ιδώστε
πλήρως τις ]ίδες Β.

� Αaαιρέστε τjν ενδείκτη θέσης C.
� Πατήστε τj λαµαρινάκι συγκρά τη -

ση ς D απZ τα πλευρά πρjς τα έeω,
αa αιρέστε τjν ελατηριωτZ δίσκj Ε.

� Αaαιρέστε τj ηλεκτρjµ αγνη -
τικZ πηνίj F, περάστε καιν jύρ -
γιj ηλεκτρjµαγνητικZ πηνίj.

� Ελέγeτε την τάση σύνδεσης τjυ
νέjυ πηνίjυ, επανασυνδέστε τj
καλώδιj.

� Επανατjπjθετήστε τjν ελατηρι -
ωτZ δίσκj Ε, πιέστε πρjς τα
µέσα τj λαµαρινάκι συγκ ρά -
τησης D (δυσπρZσιτj).

� Τjπjθετήστε τjν ενδείκτη
θέσης C.

� Περάστε και σaίeτε τις ]ίδες Β.
Επανατjπjθετήστε τj καπάκι.

� Ανjίeτε την παρjsή αερίjυ και
ελέγeτε τη στεγανZτητα (]λέπε
παραπάνω).
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